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Paboyas nporpaMma ancumnanHbl "JTIEKCUKONOrNA aHIIMACKOro A3bIKa" N0 HanpaBfeHWHO MNOArOTOBKU

(cneuwmansbHocTh) 45.03.02 JINHIBACTUKA HanpasieHHOCTU (Mpodmnto) MpenogaBaHMe aHTIMACKOTO A3blka ctp. 2

Paboyas nporpaMmma gmcunnavHbl (Moayns) o4oopeHa U peKoMeHa0BaHa
Kadheapoi
Kadenpa punonorum

[MpoTokon 3acepaHns Ne 09, ot «10» maa 2023r.

Paboyas nporpamma gucunnnuvHbel (Moaynsi) of4o0peHa 1 peKoMeHJ0BaHa
yuyebHo-MeTOoANYECKMM coBeTOM KocTaHanckoro unnana ®rs0y BO
"Yenl'y”

[MpoTokon 3acepgaHns Ne 10, oT «18» masa 2023r.

Paboyas nporpamma gmcunnauvHbel (Moaynsi) ofobpeHa 1 peKoMeHa0BaHa
yueHbIM coBeToM KocTaHaickoro gomnuana ®re0y BO “"Yenl Y™

[MpoTokon 3acepaHuns Ne 10, oT «25» maa 2023r.

3aBefytoLmMin Kageapon MoppaHoBa CBeTnaHa
MyrracmoBHa, KaHAMAAT nefarormyecknx Hayk, AOLEHT

ABTOpbI (CocTaBUTENN) KaHAnaaT omnonornyeckmx
HayK, AOLeHT Kaeapbl unonorny, Casoickas Hatanbsa MaBnosHa;

<y cTapLunin npenoaasaTe/ib,
MwupoLHuyeHko TatbsHa Muxaiinosiia

PeLieH3eHT — KaHAMAAT (hUI0M10rMYecKuX Hayk, 1.o.
accoummpoBaHHOro npodeccopa  Kadgeapbl MHOCTpaHHON dnnonorun HAO
«KocTaHaincKunin permoHanbHbIA yHUBEpCUTET MMeHU A. bainTypcbiHoBa», XKabaesa
Cayne CarnmHTtaeBHa

© KocTaHarickuii unnan ®reOy BO «YenllY»



PaGoyas mporpamma quCIUILTHHEL "JICKCHKOJIOTHS aHTITHHCKOTO S3bIKA" IT0 HATIPABJICHHIO ITIOATOTOBKH
(cienmanbHOCTH) 45.03.02 JIMHTBHCTHKA HanpaBiieHHOCTH (TIpodmimio) [IpernojaBaHue aHMIMICKOTO SI3BIKa

cTp. 3

1 IIEJIN U 3AJAYHN OCBOEHUSA JUCHUIIIMHBI (MO YJISA)

1.1 Hean

MOJIYYCHHUE CHUCTCMATHYCCKUX 3HAHUU O JIEKCHYECKOM CTPOC COBPEMCHHOTO AHTIIHICKOTO A3bIKa, U3YUYCHHUEC CIIOBAPHOTO
cocTtaBa COBPEMEHHOTO AHTJIMIACKOTO SI3BIKA B TCOPCTUUCCKN O606HIGHHOM 1 CHCTEMATU3UPOBAHHOM BHUIE.

1.2 3apaun

-U3Y4YCHHUC TCOPCTUUYCCKUX OCHOB JUCHUIIIIMHBI, CYHICCTBYIOIIUX TPAKTOBOK OCHOBHBIX HpO6J'ICM B C(bepe CJIOBApHOTO
COoCTaBa, METOJAOB JIMHIBUCTUYCCKOI'O aHAJIM3a, UCTIOJIB3YEMbIX B JICKCUKOJIOTHH,

- Ppa3BHTHE KPHUTHUYECKOTO OCMBICICHHUS CYIIECTBYIOIIUX TEOPHH HAa OCHOBE HCIONB30BaHHUS OOIMMX TMPUHIIAIIOB
JIUHTBUCTUKH, YTO SIBIISETCS HEOOXOAMMBIM KOMIOHEHTOM MOJATOTOBKH K OyAyIIel caMOCTOSTENbHOU MeJarornueckoi u
Hay4YHOU JESITENHbHOCTH MOJIOJIOTO CIIELIHAIINCTA;

- 03HAKOMJICHHE C HOBEHIITMMHU JTMHTBUCTUYECKUMH JOCTHKCHUSIMH B C(bepe JICKCUKOJIOTHH.

2 MECTO JMCIIUILJIMHBI (MOAYJIST) B CTPYKTYPE OION

Bbnox (paznen) OITOIT: | K.M.05.04

2.1 TpeGoBaHus K NpeBAPUTEIbHON MOAT0TOBKE 00y4arouierocsi:

BBenenue B A3b1K03HAHNE

WNHocTpaHHBIN S3BIK

2.2 INCHMILUIMHBI M MPAKTUKH, JJIs KOTOPHIX 0CBOEHHE IAHHOH THCHUILIHHBI (MOAYJIs) HEOOX0AMMO KaK
npeanIecTByoIIee:

Teoperuueckas GOHETUKA aHITTUIICKOTO S3bIKa

TeopeTquCKaﬂ TrpaMMaTHKa AHTIINICKOTO SA3BIKA

3 KOMIIETEHIIMHU OBYYAIOIIETOCSA, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHUS

JUCHUIIIMHBI (MO YJIST)
VYK-1.1: Boinosnsier nouck HHGOPMAILMH ¢ HCIOJI30BAHUEM CHCTEMHOT'0 MOIX0AA JJIsI PelIeH sI MOCTABJIeHHBIX
3agad.

3HaThb:

MOpOroBelii | 3HaeT BO3MOXKHBIE HCTOYHHMKHM MOJY4YeHHs HMH(POPMAIMM, METOIbl IOHCKa, cOopa HHMOpMannu H3
Pa3NNYHBIX HCTOYHUKOB, KATETOPUH CHCTEMHOTO aHAJIH3a.

NpO/BUHYTHIA | 3HaeT 0COOCHHOCTH PabOTHl ¢ KHUTOW, MOHOrpaduel, pedepaTHBHBIMH COOpPHUKaMHM, OIOJUICTECHSIMH,
MIPOCIIEKTaMH, NEePHOAMYECKON Ie4aThlo, AayAHOBH3YAJIbHBIMH W  3JIEKTPOHHBIMH HCTOYHHKAMHU
HHPOpPMAIMK B IESAX IOJyYEHUS HEOOXOOMMOM WH(OpMAIMK Ul pEIIeHUs MOCTABIEHHBIX 3a7ad C
HCITOJIb30BaHAEM CHCTEMHOTO MOIX0/a.

BBICOKHH 3Haer npuéMBl M METOJBl IOHMCKa, o0TOOpa, cOopa M 00paboTkM uHOPMAIMK; aKTyaJbHbIE
OTEYECTBCHHbIE M 3apyOeKHble HWCTOYHHKHM JUI PpEIICHUS IIOCTABJIEHHBIX 33J1a4; METOJI0JIOTHIO
CHCTEMHOTO MOJIX0/1a.

Ymers:

MOPOTOBBIH | VYMeeT OCYyIIECTBIATh MOWCK HHGOpPMAlUH, HEOOXOJAWMOW sl PEUIeHUs] IOCTaBJICHHOM 3axaywu,
UCIIONB3YSl PA3IM4YHbIE WCTOYHUKH, METOJOJIOTHIO CHCTEMHOIO II0JIX0/a; KPUTHYECKH OICHUBATh
Ha&KHOCTh MCTOYHUKOB MH(OpManuu; paboTaTh ¢ NPOTHBOPEYMBON HH(pOpManMed M3 pasIMYHbIX
HCTOYHHUKOB.

NPOABUHYTHIA | YMeEET TNpPUMEHATh MeETOIbl paboThl C KHHUIOH, MoOHorpadueid, pedepaTHBHBIMU COOPHUKAMH,
OIOJIeTEeHsIMU, TPOCHEKTaMH, IIEPHOJNYECKON Ie4aThio, ayJHOBH3YAIBHBIMH M  OJIEKTPOHHBIMHU
WUCTOYHMKaMH HWH(OpManMu B 1EIIX MOJy4eHHs HeoOXxonumoil uH(opManuu Juis  pemeHus
MOCTABJICHHBIX 3a/1a4 C UCII0JIb30BAaHUEM CHCTEMHOTO MOJIX0/1a.

BBICOKHI YMeeT npUMEHTh MPUEMBI U METOJIbI MOKCKA, 0TOOpa, cOopa U 00paboTKH MH(OPMAIMKU; TTOTyUYEHHOH
U3 aKTyaJbHBIX OTCYECTBEHHBIX W 3apyOCKHBIX HMCTOYHHMKOB; CHUCTEMHBIH IOAXOJ VIS pPELICHHs
MIOCTaBJICHHBIX 33]1a4.

Baagers:

MOpOroBeli | BrageeT MeTomamMu IOMCKa, cOopa MHQOpPMAIMKM W3 pa3IMYHBIX HCTOYHHUKOB; B TOM YHCIE C
[IPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX HH(MOPMAIMOHHBIX M KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH; HaBBIKAMH
UCIIOJIb30BAHUS CUCTEMHOTO MOIX0/a JIsl PELICHHsI TOCTaBICHHBIX 3a]1au.

npolBuHYTHIX | Bmageer wmeromamm MeTonsl pabOThl ¢ KHUTOH, MoHOTpaduel, pedepaTHBHBIMH COOpPHHKAMH,

OIOJUTeTeHSIMH, TPOCHEKTaMH, NEePHOIUYECKON TIeYaThlo, ayIUOBH3YAIbHBIMH U  DICKTPOHHBIMHU
HUCTOYHMKAMH HWHQOpMANMU B 1eIIX MOJy4eHHs HeoOxonumoil wuH(opMmManuu Juis — peleHus
MOCTaBJICHHBIX 33/1a4 C UCIIOJIH30BAHUEM CUCTEMHOTO TIOXO0A.

© Kocranaiickuii punuan ®I'BOY BO «Uenl'Y»




PaGoyas mporpamma quCIUILTHHEL "JICKCHKOJIOTHS aHTITHHCKOTO S3bIKA" IT0 HATIPABJICHHIO ITIOATOTOBKH
(cienmanbHOCTH) 45.03.02 JIMHTBHCTHKA HanpaBiieHHOCTH (TIpodmimio) [IpernojaBaHue aHMIMICKOTO SI3BIKa

cTp. 4

BBICOKHI

Buageer npuémamMu ¥ METOAaMH MOMCKa, 0TOOpa, cObopa M 00pabOTKH HHGOPMAIIMH, MOJYyYCHHOH W3
AKTYaJIbHBIX OTCYCCTBCHHBIX U Sapy6e)KHBIX HCTOYHHKOB, MeTO}IHKOﬁ CUCTEMHOI'0O mnoaxodga it
peUICHUS MTOCTABJICHHBIX 3a/1a4.

OIIK-1.1: AxekBaTHO aHAIM3UPYeT OCHOBHBIE SIBJIEHUSI U MPOILECChI, 0Tpaskalomue GyHKINOHUPOBAHHE SI3bIKA B

CHHXPOHMHU U THAXPOHUMH.

3HaTh:

TTOPOTOBBIH 3HaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH CHUHXPOHUYECKOTO M JAMAXPOHUYECKOTO MOAXO0Ja K H3YyYEHHUIO
SI3BIKOB

NpOABMHYTHIA | 3HAaET 00IIMEe 0COOCHHOCTH (P)YHKIIMOHUPOBAHUS U3yYaeMbIX S3BIKOB B CHHXPOHUH U TUAXPOHHUU

BBICOKHH 3HaeT B COBEPIICHCTBE (OHETUYECKHE, JIGKCUYCCKHE, TIPaMMaTHYCCKHE OCOOCHHOCTH H3y4acMOro
SI3BIKA, CIIOBOOOpA30BaTENbHBIC SIBIICHHS, NpaBwia opdorpaduu W NTYHKTyallud B CHHXPOHUU U
JUaXpOHUU

YMmeTn:

TIOPOTOBBIH YMeeT JeMOHCTPUPOBATH MOHWMAaHWE CYIIHOCTH CHHXPOHHYECKOTO M JUAaXpPOHWYECKOTO MOAXoJa K
aHaJIN3y SA3BIKOBBIX SIBICHUN

NPOJBUHYTHIX | YMEET YYHTHIBATH OCOOCHHOCTH CHHXPOHHYECKOTO W [IHAXPOHWYECKOTO TIOOXOIa TIPH aHaln3e
S3BIKOBBIX SIBJICHUN U3y4aeMbIX SI3bIKOB

BBICOKHI YMeeT COTMOCTaBIATh Pa3iUYHBIC TOYKH 3pEHHUS W apryMEHTHPOBAHHO OOOCHOBATH CBOIO HAYYHYIO
MO3HUIHIO B X0/ aHAJIN3a SI3BIKOBBIX SBJICHUHN

Buaanernb:

MIOPOTOBBIH BrageeT OCHOBHBIMM HaBBIKAMHU aHalM3a S3bIKOBBIX SBJICHMH M TPOIECCOB MOJ PYKOBOJCTBOM
MpenoiaBaTess

IpOJBMHYTHIA | BiameeT CHOCOOHOCTHIO aHAJIM3MPOBATH SI3BIKOBBIC SIBJICHHS W MPOIECCHI C MO3UIMA CHHXPOHHU H
JIMAXPOHUH C YUETOM MEXKIPEAMETHBIX CBS3EH

BBICOKHI Brnageer KoMIUIEKCOM HAaBBIKOB CaMOCTOSATEIHLHOTO aHajin3a SI3BIKOBBIX SIBIEHWH H TPOIIECCOB C
MO3UIMH CHHXPOHHUH U AUAXPOHUU

OIIK-1.2: AnekBaTHO HHTEPNPETUPYET OCHOBHBIE NPOSIBJIEHHS B3aUMOCBSI3H SI3bIKOBBIX YPOBHEi 1
B3aHMOOTHOIIIEHHSI MOJCUCTEM SI3bIKA.
3HaTh:
TTOPOTOBBIH 3HAET OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH SI3BIKOBBIX YPOBHEH U MOJACHCTEM U3YYaEMBbIX S3BIKOB

IIPOABUHYTHIN

3HaeT CTPYKTYPHbBIC 0COOEHHOCTH S3BIKOBBIX ypOBHeﬁ n IOACUCTEM A3BIKOB B COIIOCTABUTCIBHOM
aCIICKTC

BBICOKMI 3HaeT 0COOCHHOCTH (H)YHKIIMOHHUPOBAHHUS SI3BIKOBBIX YPOBHEH U MOJCUCTEM SI3BIKOB Ha OCHOBE

Ymern:

MIOPOTOBBIH YMeeT omnpeneniarb OCHOBHBIE INPOSIBICHUS B3aUMOCBSI3U MEXIY YPOBHSIMH M IOJCUCTEMAMM SI3BIKOB
TIpY aHAJIN3€E A3BIKOBBIX SIBIICHUI U MPOLIECCOB

NPOJBUHYTHIN | YMEEeT YUWUTBIBATH M MHTEPIIPETHPOBATH B3aMMOCBS3b MEXKIY S3BIKOBBIMH YPOBHSMH M TIOJCHCTEMAaMH
SI3BIKOB IPY QHAJIM3E SI3bIKOBBIX SIBICHUN U IPOLIECCOB

BBICOKMIA YMeer omnpeneniarb U aJACKBATHO HHTEPIPETUPOBATH S3BIKOBBIE SIBICHUS W MPOLIECCHl HAa OCHOBE
TITyOOKOTO MMOHMMAaHUS B3aMMOCBSI3H YPOBHEH U MTOJICUCTEM U3yYAEMBIX S3BIKOB

Baagertsn:

TIOPOTOBBIH Brnaneer nepBMYHBIMM HaBBIKAMH HWHTEPIPETALMM OCHOBHBIX MPOSBICHUN B3aHMMOCBSA3M SA3BIKOBBIX
YPOBHEH U TIOJICUCTEM SI3bIKA

NpoJBUHYTHIA | BrageeT HaBbIKamMu ydueTa (DYHKIIMOHHUPOBAHMS SI3bIKA KaK CHCTEMbI M (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTHJCH MPHU
CO3JaHUH TEKCTOB

BBICOKHI Brageer HaBBIKAMH CHCTEMHOTO TPHUMEHEHHS 3HAHHUH O CTPYKTYpPHBIX OCOOEHHOCTSX H3Y4aeMbIX

A3BIKOB TP CO3/IaHUU TEKCTOB PA3IHYHBIX (QYHKIIMOHATIBHBIX CTHIIECH

OIIK-1.3: AnexkBaTHO NIpUMeEHsET NOHSITUIHBII aNnapaT U3y4aeMoil JUCHUILUINHDI; CO0JII0IAeT OCHOBHbIC

0COOCHHOCTH HAY4YHOI'o CTUJIA B yCTHOﬁ M M CbMEHHOI pe4n.

3HaTth:

HOPOTOBHI’ 3HaeT OCHOBHBIC HAYYHBIC TMOHATUS W3y4YacMbIX AWCIHIUINH, OOIIHE TPeOOBaHUS K HAYYHOMY CTHITIO
H3JI05KEHHS

IPOJBMHYTHIA | 3HACT HAYYHBIC MOHITHS W3yYacMbIX TUCIHIUIMH C YYETOM MEKIPEAMETHBIX CBsi3eil, TpeOOBaHUS K
HAyYHOMY CTHJIIO C YY€TOM OCOOCHHOCTEH YCTHON M MUCBMEHHOM peun

BBICOKHI 3HaeT MOHATHHHBIA annapaT U3ydaeMbIX MUCIMILIMH C YYETOM MEKIIPSIMETHBIX CBS3CH, TPeOOBaHMS K

HAYYHOMY CTHJIFO C YUETOM OCOOCHHOCTEH MOICTHIICH 1 KOMMYHUKATHBHBIX IIeNICi

© Kocranaiickuii punuan ®I'BOY BO «Uenl'Y»




PaGoyas mporpamma quCIUILTHHEL "JICKCHKOJIOTHS aHTITHHCKOTO S3bIKA" IT0 HATIPABJICHHIO ITIOATOTOBKH

(cienmanbHOCTH) 45.03.02 JIMHTBHCTHKA HanpaBiieHHOCTH (TIpodmimio) [IpernojaBaHue aHMIMICKOTO SI3BIKa ctp- 5

Ymerb:

HOPOTOBBIi YMeer co3naBaTh OCHOBHBIE THUIIBI TEKCTOB HAYYHOT'O CTUJIS B YCTHOM M MUCbMEHHOM peun

NPOJBUHYTHIN | YMeeT aneKBaTHO MPHUMEHATh HAYYHYH0 TCPMHHOJIOTHIO B COOTBETCTBHH C THIIOM TEKCTa HAYYHOTO
CTIIIS ¥ (DOPMOT H3TTOKEHHS

BBICOKHH YMmeer co3gaBaTh TEKCTHI HAyYHOTO CTWJIA C Y4YETOM IIENEBBIX YCTAaHOBOK, MEXIIPEIMETHBIX CBS3EH,
crenu(pHUKNA TEPMUHOJIOTHIECKOTO arapaTa HayYHOTO HarpaBIeHUS

Baaners:

IOPOTOBBIN Biageer nepBUYHBIMU HAaBBIKAMM IIPUMEHEHMSI OCHOBHBIX IOHATUN M3y4aeMON JUCLUIUIMHBI IIPU
CO3JJaHUU TEKCTOB HAYYHOTO CTHIIS

NpolBUHYTHIA | BrageeT ycTONYMBBIMH HaBBIKAMH yCTHOM M NMHCHBMEHHOM pedYM B pPaMKax HAYYHOTO CTHJISA C y4ETOM
0COOCHHOCTEH MOHATUIHOTO anmapaTa U3y4aeMoy JUCIUIUINHBI

BBICOKHI Biiageer coBeplIEHHBIMM HaBbIKAMHM CO3/JaHHUS DPA3JIMYHBIX TUIOB TEKCTOB HAay4YHOIO CTHIS C
TPaMOTHBIM ~ IPUMEHEHHEM  MOHATHUMHOIO  amnmapaTa HM3y4yaeMOM  AUCHMIUIMHBL W YYETOM
MEXXIIPEIMETHBIX CBSI3EH

4 OFBEM JUCIHUILIMHBI (MOIYJISI)

OO6mas Tpya0eMKOCTh

33ET

YacoB 1o yueOHOMY ILIaHy
B TOM 4HCIIe

ayJUTOPHbBIC 3aHATHSL
caMOoCTOsTeNbHAs paboTa
4acoB Ha KOHTPOJIb

108

32
67
9

Bunbl KoHTpOIsL B ceMecTpax:

3K3aMeHbI 4

5 CTPYKTYPA U COJAEP

KAHUE JUCIHUIIJINHBI (MO YJIS)
Kon HaumeHoBanmue pa3iesioB u Kommert MeToubuI TPOBECHIH
3aHATH Cemectp | Hacos Jlurepatypa | 3aHATHH, OLlEHOYHbIE
TeM /BU/ 3aHATHS/ eHIUH

st cpeacTBa
Pa3gen 1. IIpeamer JieKCHMKOJIOTHH

1.1 OO61ue mpoOIeMbl JIEKCUKOJIOTUH KaK 4 VK-1.1 JI1.1 Merton;

HayKH. OIIK- JI1.2J12.1 OOBSICHUTENBHO-
OOBEKT, MPEeIMET, METOIOIOTHS. 1.1 OIIK WJUTIOCTPATUBHBIN
Jlexcuxonorus B pagy Apyrux -1.2

SI3BIKOBEYECKUX HAYK OIIK- O11eHOYHbBIE
Jlexcukonorust COBpeMEHHOTO 1.3 cpencrsa: Y CTHBIH
aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B TPYJaxX oTpoc
OTEUECTBEHHBIX U 3apPyOEHKHBIX

JIUHTBUCTOB.

/JTex/

1.2 O06mme mpoOIeMBI JISKCHKOIOTHH KaK 4 YK-1.1 J1.1 Merox: mpoOIeMHBIH,
HayKH. OIIK- JI1.2]12.1 | 0OBACHUTEIBHO-
CUHXPOHUYECKUH M TUAXPOHUYUCCKUN 1.1 OIIK WJUTIOCTPATUBHBII
MTOAXObl K U3YUECHHUIO SIBJICHUN S3bIKA. -1.2 O1eHOYHbBIe
Jlexcukomnorus B pany aIpyrux OIIK- cpencTBa: Y CTHBIH
SI3BIKOBEIYECKHUX HayK. Pa3nesnsl 1.3 OTpOC, MUCbMEHHAS
JIEKCUKOJIOTHH. paboTa(BbINOJHCHUE

Mp/ MPaKTHIECKAX
3a/1aHUI )

1.3 [ToAroToBKa K MPaKkTHUECKOMY 4 VK-1.1 JI1.1 Meron: yaCTUYHO-
3aHSITHIO 110 TEME. OIIK- JI1.2J12.1 MTOUCKOBBIH.
INoxaroroska k pyOexxHOMY KOHTPOJTIO. 1.1 OIIK O1neHOYHBIE CPECTBA:
[ToaroToBka K sK3aMeHy -1.2 YerHblit onpoc,

/Cp/ OIIK- COCTaBJICHHE
1.3 rioccapus
JIEKCUKOJIOTHYECKIX
TEPMHUHOB
Pa3nen 2. Cemacuoiorusi
© Kocranaiickuii punuan ®I'BOY BO «Uenl'Y»




PaGoyas mporpamma quCIUILTHHEL "JICKCHKOJIOTHS aHTITHHCKOTO S3bIKA" IT0 HATIPABJICHHIO ITIOATOTOBKH
(cienmanbHOCTH) 45.03.02 JIMHTBHCTHKA HanpaBiieHHOCTH (TIpodmimio) [IpernojaBaHue aHMIMICKOTO SI3BIKa

cTp. 6

2.1 CI10BO KaK OCHOBHAs CTPYKTYpHO- 4 2 VK-1.1 JIT.1 Mertoa: mpoOIeMHBIH,
CeMaHTHYecKas eMHUIA s3bIKa. Tumsl OIIK- JI1.2J12.1 0OBSICHUTENBHO-
nexceM. /Jlex/ 1.1 OIIK WITIOCTPATUBHBIN

-1.2 OLieHOYHBIE CPE/ICTBA:
OIIK- YcrHbii
1.3 omnpoc

2.2 CemMacHomnorus Kak Hayka. Tumbsl 4 2 VK-1.1 JI1.1 Merton: npoGieMHbIH,
3HaueHul. Jlekcuyeckoe 3HaUCHUE. OIIK- JI1.2J12.1 0OBSACHUTEIHHO-
JleHOoTaTUBHAs U KOHHOTaTUBHAS 1.1 OIIK WITIOCTPATUBHBIN
COCTAaBJIAIOLIUE JIEKCHYECKOTO -1.2 OmeHOYHBIE CPEICTBA!
3Ha4YeHus1. JHaueHHe MopdeM. OIIK- VYerHblil onpoc,
W3mMeHenus 3HaueHuil. PyOexHbIi 1.3 MUChbMEHHasl paboTa
koHTpIE Ne 1. /TIp/ (BBITONTHEHNE

MPaKTUIECKUX
3a/1aHUI)

2.3 [ToaroToBka K MpakTHYECKOMY 4 10 YK-1.1 JIT.1 Meto: yacTHYHO-
3aHSTHUIO 10 TEME. OIIK- JI1.2J12.1 TTOMCKOBBIM.
Ioaroroska k pydexHOMY KOHTPOJIIO. 1.1 OIIK OmneHOYHBIE CPeCTBA!
[TonroroBka k 3x3amMeHy -1.2 YcrHblii ompoc,

/Cp/ OIIK- COCTaBJICHUE

1.3 rioccapus

JIEKCUKOJIOTHYECKHX
TEPMHUHOB
IIposepka
BBITIOJTHEHUS
NPAaKTUIECKUX
3aIaHAI

Paznen 3. Ioancemusi,

ceMaHTHYeCKasi CTPYKTypa

MHOT03HAYHOI0 CJI0BA, OMOHUMMS

3.1 Teopwus 3HaKa U cioBa. 4 2 VK-1.1 JI1.1 Meroa: npoOaeMHBIH,
CeMHoJI0THS, TMHTBOCEMAHTHKA U OIIK- JI1.2J12.1 00BSICHUTEIBHO-
CJI0BO KaK SI3bIKOBOM 3HAK. 1.1 OIIK WIIKOCTPATUBHBIN
Jlexcuueckoe U rpaMMaTHYeCcKOe -1.2 O1eHOYHBIE CPEICTBA:
3HAa4YeHUs CJIOBaA. OIIK- YcrHbli
Twurbl IeKcUYecKuX 3HaUeHUH 1.3 omnpoc

/JTex/

32 CeMaHTHUECKas CTPYKTypa 4 2 VK-1.1 JI1.1 Meroa: yacTu4HO-
MHOTO3HAaYyHOTO CIIOBA. OIIK- JI1.2J12.1 MTOUCKOBBIH
CHHXpPOHUYECKUN U JTUAXPOHUYECKUI 1.1 OIIK
MOIXOBI K U3YyYEHHUIO [TOJIUCEMUN. -1.2 OrneHoYHbIE
Omonumus. Buasl OMOHUMOB. OIIK- cpenctBa: Y CTHBIH
IMosmcemus u omounmust /I1p/ 1.3 OmpoC, MUCbMEHHAs

paboTa(BBIIOTHEHUE
MPaKTUIECKUX
3a/1aHUI )

33 [ToaroToBka K MpakTUYECKOMY 4 7 YK-1.1 JIT.1 Metoa: yacTHYHO-
3aHATHUIO 110 TeMe. BrimoHeHne OIIK- JI1.2J12.1 TTOMCKOBBIM.
YIPaXHEHUH U IPaKTUYECKUX 1.1 OIIK OmneHOYHBIE CPeCTBA!
3alaHAi -1.2 YerHblii onpoc,
INonroroska k pyOeXxHOMY KOHTPOJTIO. OIIK- COCTaBJICHUE

/Cp/ 1.3 TII0CCapHs
JIEKCUKOJIOTHYECKHX
TEPMHUHOB
IIposepka
BBITIOJTHEHUS
MPAKTUIECKUX
3aJaHAI

Pa3nen 4. 3nauenue cjaoBa.
CemanTu4yeckue KJIacCHUKANMM.
CHHOHMMHS U AHTOHUMHS
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(cienmanbHOCTH) 45.03.02 JIMHTBHCTHKA HanpaBiieHHOCTH (TIpodmimio) [IpernojaBaHue aHMIMICKOTO SI3BIKa ctp. 7

4.1 [Tomucemust, ceMmaHTHYIECKAS 4 2 VK-1.1 JI1.1 Meron:

CTpYKTypa MHOTO3Ha4YHOTO OIIK- JI1.2J12.1 0OBSICHUTENBHO-
cinosa. /Jlex/ 1.1 OIIK WITIOCTPATUBHBIN
-1.2
OIIK- OueHouHbIe
1.3 cpeacTsa: Y CTHBIH
oTpoc

4.2 CeMaHTHUYECKHE KITaCCU(DUKAITUT 4 2 VK-1.1 JI1.1 Meron;
JIEKCHYECKUX CIVHHII. OIIK- JI1.2J12.1 | pemnponyKTUBHBIN
KonnenTyansHble (CeMaHTHUECKHE) 1.1 OIIK
noJisl. ' MmoHuMHYeCcKHe CTPYKTYPbI -1.2 OrneHOYHbIE
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX IPYIIIL. OIIK- cpencTaa: Y CTHbIN
PyGesxxubiii koHTposs Ne 2. /TIp/ 1.3 OMpOC, MUCbMEHHAA

paboTa(BbINOHEHNE
NPAKTUIECKUX
3aaHuni)

43 [ToaroToBka kK MpakTUYECKOMY 4 8 VK-1.1 JIT.1 Meroa: yacTu4HO-
3aHATHIO 10 TeMe. BeinosiHeHue OIIK- JI1.2J12.1 ITOMCKOBBIH.
YIPKHEHHUH U IPAKTHYECKUX 1.1 OIIK OlLeHOYHBIE CPE/ICTBA:
3alaHAN -1.2 YerHblii onpoc,
INoxaroroska k pyOeXxHOMY KOHTPOJIIO. OIIK- COCTaBJICHHE
[MoaroToBka K 9K3aMeHy 1.3 rioccapus
/Cp/ JICKCUKOJIOTHYECKHX

TEPMHHOB

IIpoBepka

BBITOJTHEHUS

MPaKTHICCKUX

3a/laHUM
Pasnen 5. ®pazeonorus

5.1 CB0OOIHBIC CIIOBOCOYCTAHUS, 4 2 VK-1.1 JI1.1 Meron:
YCTOHYUBBIE CIIOBOCOYETAHHS OIIK- JI1.2J12.1 | oOBsicHUTENBHO-
He(pa3eoJOrnIeckoro xapakrepa, u 1.1 OIIK WJUTIOCTPATUBHBII
(hpazeoT0rH3MEI. -1.2
IMpuHIMIE KITacCU(pUKAIIN OIIK- OueHoYHBIE
(hpa3eoIOrHYecKux eIMHUIL 1.3 cpenctsa: Y CTHBIH
/Jex/ oTpoc

5.2 CBOOOTHBIE CTIOBOCOYCTAHHUS, 4 2 VK-1.1 JIT.1 Meroa: yacTu4HO-
YCTOMUYMBBIE CIOBOCOYETAHUS OIIK- JI1.2J12.1 MTOUCKOBBIN
He(Pa3eoNIornueckoro xapakrepa, u 1.1 OIIK
(pa3eoI0rH3MBbI. -1.2 OneHovHbIE
[MpuHIume! knaccuukanuu OITK- cperncrsa: Y CTHBIN
(bpa3eoqornyecKux eIUHHLI. 1.3 OTIpOC, MUCbMEHHAS
Mp/ paboTa(BbIMOHEHHE

MPaKTHICCKUX
3a/IaHUI )

53 [ToaroToBka K MpakTUYECKOMY 4 8 VK-1.1 JI1.1 Meroa: yacTu4HO-
3aHATHIO 110 TeMe. BeInosiHeHue OIIK- JI1.2J12.1 MTOUCKOBBIHA.
YIPaXXHEHUH U PaKTUYECKUX 1.1 OIIK OneHOYHbIE CPECTBA:
3aJaHAKN -1.2 VYerHblit onpoc,
[MoaroroBka k pyOeKHOMY KOHTPOJIIO. OIIK- COCTaBJICHUE
[ToaroToBka K 9K3aMeHy 1.3 rjoccapus
/Cp/ JIEKCUKOJIOTHYECKIX

TEPMHUHOB

Pa3nen 6. CiioBooOpa3oBaHue.
Crnoco0bI c10B0O00Opa30BaHMS.
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PaGoyas mporpamma quCIUILTHHEL "JICKCHKOJIOTHS aHTITHHCKOTO S3bIKA" IT0 HATIPABJICHHIO ITIOATOTOBKH
(cienmanbHOCTH) 45.03.02 JIMHTBHCTHKA HanpaBiieHHOCTH (TIpodmimio) [IpernojaBaHue aHMIMICKOTO SI3BIKa

cTp. 8

6.1 Crroco0b1 000TanIeHNsI CIIOBAPHOTO 4 2 YK-1.1 J1.1 Merton: mpoOIeMHBIH,
cOCTaBa: OIIK- JI1.2712.1 0OBSICHUTENBHO-
CnoBOCJI0XKEHNE B COBPEMEHHOM 1.1 OIIK WITIOCTPATUBHBIN
AHIIMIICKOM CIIOBOOOPa30BaHHU. -1.2 O1neHOYHbIE CPECTBA:
Coxkparenue (ab0peBHranus) B OIIK- YcTHBII
COBPEMEHHOM aHIINICKOM 1.3 0IIpoC
€10B000Opa30BaHUHU.

Kongepcus.
3anmMcrBoBanus /JIek/
6.2 CrnoBooOpa3oBaHue Kak 00BEKT 4 2 VK-1.1 JI1.1 Mertona: mpoOIEeMHBIH,
n3ydeHust. CHHXpOHUYECKUH U OIIK- JI1.2J12.1 | oOBscHUTENBHO-
JIMaXPOHUYECKHUH MTOAXOABI K 1.1 OIIK WJUTIOCTPATUBHBII
N3y4YEeHUIO CII0BOOOPa30BaHNS. -1.2 OneHOYHBIE CPECTBA:
[IpoiyKTHBHOCTB ¥ YACTOTHOCTb. OIIK- YerHblit onpoc,
OCHOBHBIE U BTOPOCTEIICHHBIE 1.3 NHCBMEHHas paboTa
CHOCOOHBI CTI0BOOOpa30BaHUS B (BBITIOJTHEHUE
COBPEMEHHOM aHTJIHMICKOM S3BIKE. MPaKTHIECKUX
Py6exusiii koHTpois Ne 3. /TIp/ 3aIaHuil)
6.3 [ToaroToBka K MpakTUYECKOMY 4 8 VK-1.1 JI1.1 Meron: yacTUYHO-
3aHATHIO 110 TeMe. BrinosiHeHue OIIK- JI1.2J12.1 MTOUCKOBBII.
YIpa)XHEHUH U PaKTUUECKUX 1.1 OIIK OneHOYHBIE CPEACTBA:
3alaHui -1.2 VYeTHblit onpoc,
Ionroroska k pyOe)XKHOMY KOHTPOJIIO. OIIK- COCTaBJICHUE
INoaroroBka k 3K3aMeHy 1.3 rioccapus
/Cp/ JIEKCUKOJIOTHYECKIX
TEPMHUHOB
ITpoBepka
BBITIOJTHEHUSI
MPAKTUIECKUX
3aJ]aHui

Pazngen 7. ITuMos10rHs CI10BAPHOTO

€OCTaBa COBPEMEHHOI0

AHIVIMICKOTO SI3bIKA

7.1 CrienuduyuecKue miacThl JEKCUKUA U 4 2 VK-1.1 JI1.1 Merton: npoGieMHbIH,
HX pOJIb B KOMMYHHUKAIIHH. OIIK- JI1.2J12.1 00BSACHUTENBHO-
[Tonpasnenenue c10BapHOTO COCTaBa 1.1 OIIK WJUTIOCTPATUBHBIN
Ha TPYTIIbIL. -1.2 OmneHOYHBIE CPeCTBA!
TemaTuueckue rpymnbl CIOB. OIIK- Ycrubliit
TepMHHOCHCTEMBI. 1.3 o1poc
OMONIMOHATBFHO OKPAIICHHBIA U
HEWUTpPAJIbHBIA JIEKCUYECKHE T1IACThI.

/JTex/

7.2 [Tonpasnenenue cI0BapHOTO COCTaBa 4 2 VK-1.1 JIT.1 Mertoa: mpoOIeMHBIH,
SI3BIKA HA TUMOJIOTUYECKHE TPYIIIIHI. OIIK- JI1.2J12.1 0OBSICHUTEIIBHO-
HckoHHO aHIIIMICKHE CI0BA, UX 1.1 OIIK WITIOCTPATUBHBIN
CEMaHTUYECKHE XapaKTEPUCTUKH. -1.2
3anmMcTBOBaHMUS. [IpHUUHBI, CITOCOOBI OIIK- OueHouHbIe
U IIyTH 3aUMCTBOBAHUI. 1.3 cpeacTsa: Y CTHBIH

AccUMUIIALIAS 3aMMCTBOBaHuH. /T1p/

OTIPOC, MUCEMCHHAS
paboTa(BbIMOTHEHHE
MPAKTHYCCKUAX
3aJlaHui)
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PaGoyas mporpamma quCIUILTHHEL "JICKCHKOJIOTHS aHTITHHCKOTO S3bIKA" IT0 HATIPABJICHHIO ITIOATOTOBKH
(cienmanbHOCTH) 45.03.02 JIMHTBHCTHKA HanpaBiieHHOCTH (TIpodmimio) [IpernojaBaHue aHMIMICKOTO SI3BIKa

cTp. 9

7.3 [ToaroToBka K MpakTUYECKOMY 4 8 VK-1.1 JIT.1 Meton: yacTuuHO-
3aHATHIO 10 TeMe. BeimonHenue OIIK- JI1.2J12.1 MTOUCKOBBIH.
YIPaKHEHUH U IPAKTHYECKHX 1.1 OIIK O1eHOYHBIE CPEICTBA:
3a/IaHu’ -1.2 YerHblii onpoc,
INoxaroroska k pyOeXxHOMY KOHTPOJTIO. OIIK- COCTaBJICHUE
IloaroroBka k 9K3aMeHy 1.3 roccapus
/Cp/ JICKCUKOJIOTHYECKHX
TEPMHHOB
IIposepka
BBITIOJTHEHUS
MPaKTUIECKUX
3aJaHAN

Paznen 8. IIpoG.iembl

Jexkcukorpaguu. OcHOBHbIE THIIBI

cJIoBapeit

8.1 CrioBaphb Kak CIIpaBOYHOE HU3J/IaHNE. 4 2 VK-1.1 JI1.1 MeTto:

Tunel cnoBapeit. OIIK- JI1.2J12.1 0OBSICHUTENBHO-
OcHOBHBIE IPOOJIEMBI COBPEMEHHO I 1.1 OIIK WJUTIOCTPATUBHBIN
JIEKCUKOTpapUH. -1.2

CTpyKTypa COBPEMEHHOTO CIIPAaBOYHO OIIK- OueHouHbIE
-JIEKCUKOTPa(hUIeCKOTO MPOTYKTA. 1.3 cpencrBa: Y CTHBIN
DJEKTPOHHBIE U CETEBBIE CIOBAPH U OTpOC, MUCbMEHHAS
SHUUKJIOTIEUH. paboTa(BbINOJHCHUE
PyGesxxHbIil KOHTPOIH Ne 4. MPAKTUYECKUX

Mp/ 3a/1aHUI )

8.2 [ToaroToBka K MpakTUYECKOMY 4 8 VK-1.1 JI1.1 Meroa: yacTu4HO-
3aHATHIO IO TeMe. BeInoHeHue OIIK- JI1.2J12.1 MTOUCKOBBIH.
YIPaXXHEHUH U NPaKTUUECKUX 1.1 OIIK O1neHOYHbIE CPECTBA:
3aJIaHAMN -1.2 YerHblit onpoc,
[MoaroroBka k pyOe>KHOMY KOHTPOJIIO. OIIK- COCTaBJICHUE
[ToaroToBka K s5K3aMeHy 1.3 rioccapus

/Cp/ JIEKCUKOJIOTHYECKIX
TEPMHUHOB
IIpoBepka
BBITTOJTHEHUS
MPaKTHIECKUX
3aJaHumn

8.3 CroBaphb Kak CIIpaBOYHOE U3J/IaHNE. 4 2 VK-1.1 JI1.1 Mertonasr:

Turnel cnoBapeit. OIIK- JI1.2J12.1 0OBSICHUTENBHO-
OcCHOBHBIE TIPOOJIEMBI COBPEMEHHO I 1.1 OIIK WJUTIOCTPATUBHBIH.
JIEKCUKOTpapuH. -1.2 O1eHOYHBIE CPEICTBA:
CTpyKTypa COBPEMEHHOTO CIIPABOYHO OIIK- VYerHblil onpoc
-JIEKCUKOTPa(hUIEeCKOTO MPOTYKTA. 1.3

DJEeKTPOHHBIC U CETEBBIC CIIOBAPH U
SHIUKJIOTIEIUH.
/JIex/

6 ®OHJI OHEHOYHbLIX CPEJICTB

6.1 IlepeyeHb BH/I0B OLICHOYHBIX CPEICTB

Tekymuit KOHTPOJIb MPOBOAUTCS PETYISPHO HA 3aHATHAX JIEKIIMOHHOTO U CEMUHAPCKOTO TUTIA, C HEIbI0 OTYUCHHUS
OIepaTUBHOM HH(OpMAIUU 00 YCBOCHHH YYeOHOTO MaTepualia i IUArHOCTHKU chOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIIUH.

O1neHOYHbIe CPEICTBA ISl TEKYIIETO KOHTPOJIS MPEICTABICHBI B BHJIE 3aIaHUM 1 YCTHOTO OTpoca (MPaKTHIECKUe
3aJ[aHusl, YCTHBIA OTBET HAa BOMPOCHI 110 JICKIIMH ), MMCHbMEHHBIC 3a1aHusl ( COCTABICHUE TI0CCAPHUS JICKCHKOIOTHYCCKUX
TEPMUHOB).

PyGexHbIi KOHTPOIIb IPOBOIUTCS C IETBIO OMPEACICHHS CTEIICHN C(HOPMHUPOBAHHOCTH OTACIBHBIX KOMIIETEHINI
00yuJaromuxcs 1o 3aBepLICHHI0 0CBOEHHS OUEpPETHOrOo pasziena B (hopMe YyCTHOTO OIpoca.

IMpomexyTodHast aTTecTanus IPOBOJUTCS B (hopMe 3K3aMeHa. DK3aMeH MPOBOIUTCS B (JOPME YCTHOTO OIIpOCa.

OHCHO‘{HLIC CpCaCTBa oI HpOMe)KyTO‘{HOfI aTTeCTalluy NpEaACTaBJICHBI 0azoit TCOPECTUYCCKUX BOIIPOCOB AJIsA YCTHOTO

© Kocranaiickuii punuan ®I'BOY BO «Uenl'Y»




PaGoyas mporpamma quCIUILTHHEL "JICKCHKOJIOTHS aHTITHHCKOTO S3bIKA" IT0 HATIPABJICHHIO ITIOATOTOBKH
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OIIpoca 1 MPAaKTHYCCKUMU 3aJaHUAMU.

[TonHOCTBIO OLIECHOYHBIE MAaTEPUAJIBl U OLICHOYHBIE CPEJCTBA /IS IIPOBEICHMS IPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu
oOyuatomuxcs npeacrasieHsl B POC 1o npoMekyTOYHOM aTTecTaluy JUCIUTIIHHBIL.

6.2 TunoBble KOHTPOJIbHBIE 32JaHUSI U HHbIE MaTePUAJIbI JIsl TEKYLIeil U pyOe:KHOI aTTecTaluu

OLeHOYHbIE CPEICTBA IS TEKYLIEro KOHTPOJIS MIPEACTABICHBI B BUJIE 3aJaHHI 1711 YCTHOTO onpoca (MpakTHYeCKHe
3aJ[aHusl, yCTHBIA OTBET Ha BOMPOCHI 10 JIEKIMH), THICbMEHHBIE 3a1aHKs1 (COCTABICHUE TIIOCCAPHS JICKCHKOIOTHIECKHX
TEPMHUHOB).

baza BomnpocoB a5t TeKy1ero KOHTPOJIS:

Tempr:

[Ipenmer nekcukosoruu

DTHUMOJIOTHS CIIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO sI3bIKa
TeppuTopHuaibHas U conUabHas TUPPepeHITHAIIS TEKCUKH

1. Word meaning

2. Lexical units

3. Semantic ambiguity

4. In in-a-word communications

5. The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and similarities
6. Lexical morphology

7. Typology of morphemes

8. A morphological word meaning

9. Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

10. Various understanding of the term "word-formation"

11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on derivational models
12. Various understanding of the nature of conversion

13. Criteria of internal derivativeness

14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this system
15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other countries of distribution of
English language, their historical conditionality and interosculation

16. Role of loan as way of a nomination in history of English language

17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).

19. American dictionaries of different types

20. Set phrases, their distinctive attributes

Temsr:

Cemacuosorus

[Mommcemust, ceMaHTHUYECKAs CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO CJIIOBA, OMOHUMUS
3nayenue cnoBa. CemanTuyeckue kiaccupuxanuu. CHHOHUMES U aHTOHUMUS
[Tpo6nemsl excukorpaduu. OCHOBHBIE THITBI CJIOBApEH

1. Heterogeneity of set phrases in modern English language

2. Sources of steady combinations

3. Phraseomatics and phraseology

4, Phrasal verbs in modern English language

5. Phraseological stability

6. Types of Semantic Change

7. Linguistic Causes of Semantic change

8. Extralinguistic Causes of Semantic change

9. Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.
10. Word-Families

11. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis
12. Analysis into Immediate Constituents

13. Derivational and Functional Affixes

14. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
15. Classification of Affixes

16. Allomorphs

17. Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition
18. Shortening of Spoken Words and Its Causes

19. Blending

20. Graphical Abbreviations. Acronyms

Temsr:

®pazeosorus
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PaGoyas mporpamma quCIUILTHHEL "JICKCHKOJIOTHS aHTITHHCKOTO S3bIKA" IT0 HATIPABJICHHIO ITIOATOTOBKH

o cTp. 11
(cienmanbHOCTH) 45.03.02 JIMHTBHCTHKA HanpaBiieHHOCTH (TIpodmimio) [IpernojaBaHue aHMIMICKOTO SI3BIKa p

CrnoBoobOpa3zopanue. CriocoObI cIT0BO0Opa3oBaHUs

1. Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange

2. Distinctive Stress

3. Sound Imitation

4. Back-Formation

5. Introductory Remarks. Definitions

6. Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases
7. Classification of Set Expressions

8. Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
9. Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

10. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

11. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
12. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

13. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
14. Hyponymy

15. Terminological Systems

16. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
17. Vocabulary

18. Different Types of Non-Semantic Grouping

19. Functional Styles and Neutral Vocabulary

20. Functional Styles and Registers

21. Learned Words and Official Vocabulary

22. Poetic Diction

23. Colloquial Words and Expressions

24, Slang

25. The Origin of English Words

26. Assimilation of Loan Words

27. Etymological Doublets

28. International Words

29. Standard English Variants and Dialects

30. American English

31. Canadian, Australian and Indian Variants

32. Types of Dictionaries

33. Some of the Main Problems of Lexicography

34. Historical Development of British and American Lexicography

ba3a npakTudyeckux 3alaHui U1 TEKYIIEro KOHTPOJIS:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then try to fill in the sentences. Recast
the sentences using the prefix "dis-" with the words in bold type. Make all other necessary changes.
He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suf—fix "-ion (-ation, -tion, -sion)” instead of a verb. Make
other necessary changes.

I don't see how these two events are connected.

What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.

I am not much good at introducing people.

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.

Can you describe his stamp collection in detail?

He was fully determined to win the game.

The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
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idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview, reporter, photographer, detail,
dozen, shock, section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate the sentences into Russian. Give
your own examples.

1) a) I sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man closely enough, I seem to have
failed to puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me as ever.

2) a) She had certain—ly thought over the offer carefully before refusing it. b) He hadn't thought out the matter properly,
no wonder his speech made such a poor impression.
3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of view, both were determined to
fight it out to the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick decisions were against his principles.
Things had to be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and which has a figurative meaning.
a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.

¢) I don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,

¢) When she heard the news she broke down and started crying.

6. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How is bread made?”” “I know that!”
Alice cried eagerly. “You take some flour” “Where do you pick the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in
the hedges?” “Well, it isn’t picked at all”, Alice explained: “It’s ground — “ “How many acres of ground?” said the White
Queen. (L.Carroll. Through the Looking-Glass).

7. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.

1) band — a company of musicians.

2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.

3) ear — the grain-bearing spike of a cere—al plant, as in corn.

4) cut — the result of cutting.

5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.

7 fall — the act of falling, dropping or coming down.

8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.

9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.

10) draw — something that attracts attention.

8. Find antonyms for the words given below.
Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give, strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil,
n.; slowly, adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean, adj.; darkness, n.; big, ad;.

9. Translate the following sentences into Russian. Make sen—tences with the phrases in bold type.

1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modern—ization.

2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.

3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.

4) They were seen to walk along the street arm in arm.

5) The items on the agenda were taken up one by one.

6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and on.
7) Little by little he was coming to realize the impor—tance of his professor's words

10. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.

1) You may put your trust in the man, he won't let you down.

2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.

4) 4. What are the charges against the man?

5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.

6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.

7 7. It was a remarkable jump. The sportsman set a new record.

8) 8. The man had a keen sense of danger.
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9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

11. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up" according to the sense:

1. TpyznHO cka3aTb, MOYEMY OH OTKAa3aJICSl IPUHSATh y4acTHe B AUCKyccHuu. 2. HUKTO He 0xnpialn, 4To OHA OTKaXeTcs OT
npuramenys. 3. M npunuiock oTkazaThes OT 3ToH MONBITKH. 4. EMy Hamo Ha BpeMs 0TKa3aThCs OT YTSHHUS, TaK KaK y
HETO 4TO-TO He B IMOpsAKe ¢ rma3aMu. 5. OH yke He pa3 MOJBOIWI MEHS, U 51 OTKa3bIBAalOCh BEPUTH eMy. 6. B koHIe
KOHIIOB MHE TIPHIIIOCH OTKa3aThCs OT 3T0i Mblciu. 7. [loyeMy BbI oTka3amu eMy B momomu? 8. Sl HU B 4eM He MOTY
0TKa3aTh Apyry. 9. OHa ObUIa IBHO YEM-TO PAaCCTPOEHA, HO OTKa3ajlach 0OBICHATH HaM B ueM zerno. 10. Mbr Obutn
03a/1a4€HBI, KOT/Ia OH 0TKA3aJICS OTBETUTH Ha HAIll BOIIPOC.

12. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and making all other necessary changes:
to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up; to give up; to get down to; to get
in touch (with); to go into details; to introduce oneself (as); to be worth doing; to talk shop.

1. The look she gave me made me wonder. 2. He never talks about anything but his work. 3. He just said that I was
expected to put my name to a certain document refusing to go any further into the matter.4. If you want a piece of
friendly advice, I can tell you this. You should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that
trouble. 5. The visitor said his name was Brown. 6. Do you know by any chance how I could reach him at this time of the
day? 7. She wondered if the play was really good enough to see. She would hate to waste an—other evening. 8. With all
the details arranged, it was time for us to start doing some real work. 9. She asked if I'd like to have another cup of
coffee. 10. It was much later that I came to understand fully how right he had been. 11. Though the plan sounded good,
we decided to drop it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any further. 13. When he first started
painting it was only a hobby. 14. He was struck by the beauty of the mountains.

13. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court situations. Use a dictionary or
other reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a foreigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always seemed to behave in a very
careless way

f) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her husband was a hard man Her husband was a difficult man

i) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he had told us he lived with turned out
to be imaginative.

14. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:

1. 51 npennaraio cHayaa 3aHATHCS BTOPHIM BOIIPOCOM, €CIIH BB, KOHEYHO, HE Bo3pakaeTe. 2. BaM npeamaraior xopouryio
IIeHy 3a Baml oToamnmapat, OH OOJIBIIEro He CTONT. 3. [ TaBHBIN MHXEHep MPeJIOKHI, 9YTOOB! OBIT BHECEH P
M3MEHEHHH B pacCMaTpuBaeMslil mpoekT. 4. Ka—kue ToBaps! Bama (upma Moriia ObI IPEUIOKUTE HAM B HACTYTAIOIIEM
ce3one? 5. OH npe 10K HaMm nocetutsb Myseit [Tymkuna. OH Takke NpeIIokKuWI IPOBECTH HAC O HanboJee
MHTEPECHBIM 3a51aM My3es. 6. CexpeTaph MpeaIokKI OTIOKATE 00CYKICHHE BOTIpOCca JI0 CIICTYIOIIETO MOHEIeTFHHKA.
7. Moii Opat npeayoKuII TOMOYb HaM yITakoBaTh Bemd. 8. OH MPeUIoKII HEMEIUIEHHO CBA3aTHCS C TOPOIOM TI0
TeneoHy U CO—OOLINUTE O CIyduBIIeMca. 9. 3a4eM BbI IPEATIOKUIN eMy AeHbIu? Bol ouens obunenu ero. 10. C moeit
TOYKH 3PEHHUS OH MPEIJI0KUI BIIOJHE Pa3yMHOE PEIICHHUE IPOOIEMBI.

15. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Trans—late the sentences into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression; impressive; nasty (2); to offer; offer;
possibility (2); to postpone; postponement; to puzzle (2); to real—ize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ... of the human mind have
not yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not
at all like her to let such things pass un—noticed. 5. It was much later that I came to realize that the first ... was hardly ever
correct. 6. The secretary was most helpful, in fact she her—self ... to get in touch with the railway station and arrange for
the tick—ets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-standing saying it had all been his fault. 8.
With the little time we have, it's no use going into ... . 9. It was at the professor's ... that some important changes were ...
into the program of studies. 10. It was a pro—mising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that
remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion should be ... for a couple of days. 13. He spent his days
among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank clerk was extreme—ly apologetic, yet firm, saying
that no further ... of payments could be made. 15. I was blind not to have seen the ... between those two facts much
earlier. 16. We were all ... at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend who ... that the ... talk
at the conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that there was something behind
the question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The house was badly in need of re—pairs, yet he had no ... to
do anything about it at the moment. 20. He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in
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fact he was quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The Pushkin Museum
of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

baza TCPMUHOB JIs1 COCTABJICHHUS JICKCUKOJIOTUYCCKOT'O IJI0CCapus

Lexicology - a branch of linguistics, is the study of words

A morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

A word - a single unit of language which means sth and can be spoken or written

Semasiology — is the branch of semantics that study the lexical meanings of the words and word-combinations
Polysemy — the ability of words to have more than one meaning

Polysemantic word - a word having several meanings

Meaning - the thing or idea that a sound, word, sign, etc. represents

Denotative component — the leading semantic component in the semantic structure of a word

Denotative meaning — serving as a sign for denoting smth

Connotative meaning — the association of some word in the speaker's mind that causes the usage of this word in the
definite meaning

Complex lexico-grammatical partial homonyms - are words of different categories of parts of speech which have one
identical form in their paradigms

Phonetic change — a phenomenon when the words undergo in the course of their historical development

Borrowing - a word, a phrase or an idea that sb has taken from another person's work or from another language and used
in their own

Homograph - a word that is spelt like another word but has a different meaning from it, and may have a different
pronunciation, for example bow , bow

Homophone - a word that is pronounced like another word but has a different spelling or meaning, for example some,
sum

Agglutinating — sticking smth together

Affix - a letter or group of letters added to the beginning or end of a word to change its meaning

Prefix - a letter or group of letters added to the beginning of a word to change its meaning, such as un- in unhappy and
pre- in preheat

Suffix - a letter or group of letters added to the end of a word to make another word, such as -ly in quickly or -ness in
sadness

Morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

Word-building — the process of building new words

Composition - the way in which the different parts are organized

Stem - the main part of a word that stays the same when endings are added to it

Compound - a thing consisting of two or more separate things combined together

Constituent - one of the parts of sth that combine to form the whole

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

A paradigm - a typical example or pattern of sth

Abbreviation - a short form of a word

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

Derivation - the origin or development of sth, especially a word

Attribution - a quality or feature of sb/sth

Compounding — being formed from smth

Blending - mixture of two or more substances together

A phraseological unit is a stable word-group characterised by a completely or partially transferred meaning

An idiom - a group of words whose meaning is different from the meanings of the individual words

A proverb - a well-known phrase or sentence that gives advice or says sth that is generally true, for example 'Waste not,
want not'.

A fable - a statement, or an account of sth, that is not true

Americanism - a word, phrase or spelling that is typical of American English, used in another variety of English
Caucus - a meeting of the members or leaders of a political party to choose candidates or to decide policy; the members
or leaders of a political party as a group

Counterpart - a person or thing that has the same position or function as sb/sth else in a different place or situation

A dialect - the form of a language that is spoken in one area with grammar, words and pronunciation that may be
different from other forms of the same language

OueHOYHbIE CPEACTBA ISl IPOBEICHHS PYyOEKHOTO KOHTPOJIS IPEACTABIEHBI 62301 BOIPOCOB JUIsl yCTHOTO OIpOca.
Py6exnsrit KoHTposs Ne 1 mpoBoauTCs Mo Temam 1-2

Tema 1. [IpenmeT NEKCUKOIOTHH
1. OO61ue mpooOJIeMBI IEKCUKOJIOTHH KaK HAYKH.
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2 OOBEKT, IPEIMET, METOI0JIOTHS.

3 CHHXpPOHUYECKHUN U JUAXPOHUUECKUI OIXObI K U3YUEHHIO SBICHUMN S3bIKA.
4. Jlexcukonorust B pAagy APYTHX SI3bIKOBEIUECKUX HAYK.

5. Pa3genbl 1eKCUKOIOTHH.

Tema 2. CeMmacuoaoTHs

Cemacnomorus Kak HayKa.

Tumne! 3HaueHuii. Jlekcnyeckoe 3HaUCHHE.

JleHOTaTUBHAS M KOHHOTATHBHAS COCTABJISIONINE JIEKCHISCKOTO 3HAUCHHUS.
3naveHne Mopdem.

W3meHeHus 3HaYCHMI.

Nk =

PyGexusrit KoHTpOIH Ne 2 poBoanTCs IO Temam 3-4

Tema 3. ITonucemus, ceMaHTUYECKasl CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJI0Ba, OMOHMMUS
CemaHTHUeCKas CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CIIOBA.

CHHXpOHWYECKUH M THaXPOHUYESCKHI MOIXO/IBI K H3YUCHHUIO ITOJTUCEMHH.
OMoHuMus.

Buasr oMOHUMOB.

. INonucemus 1 OMOHUMUSL.

Tema 4. 3nauenue cnoBa. CemanTHdeckne kiaaccudukarnuyi. CHHOHUMHAS U aHTOHAMHUS
CeMaHTHUYECCKHE KIACCU(PHUKAIIN JIEKCHIECKUX €IUHUII.
KonuenTtyanbHble (CEeMaHTHYECKHE) TOJISL.

I'MnoHUMHYecKHe CTPYKTYPhI JIGKCHKO-CEMaHTHISCKHUX TPYIIIL.
CemaHTHUYECKAs SKBUBAJICHTHOCTD M CHHOHUMHSL.

CemaHTHUEeCKasg KOHTPACTHOCTh U aHTOHUMUSL.

DA —

Nk =

PyGexusrit KoHTpOsH Ne 3 ipoBOAMTCS IO TEMaM 5-6
Tema 5. dpaszeonorus

1. CB006OIHBIE CIOBOCOYETAHUSI, YCTOMYUBBIE CIOBOCOYETAHUS He(hPA3eOIOTHIECKOTO XapakTepa, u
(hpa3eoaoru3MBI.
2. IpuHnune! Kiaccupuramuu Gpa3coTOrnICCKIX CANHHMIL,

Tema 6. CnoBoo6pa3zoBanue. CriocoOsl CTI0BOOOpa30BaHUS.

CrnoBooOpa3oBaHuE KaK 00BEKT U3YUCHUSL.

CHHXPOHWYECKUH M THaXPOHNYECKHI MOIXO/IBI K H3YUSHHIO CIIOBOOOPa30BaHHUS.
IIpoxyKTUBHOCTH M 9YaCTOTHOCTb.

OCHOBHBIE 1 BTOPOCTEINICHHBIE CIIOCOOBI CJIOBOOOPAa30BaHUs B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE.

Rl

PyGexusrit KoHTposs Ne 4 mpoBoauTCS IO TeMaMm 7-9
Tema 7. DTUMOJIOTHUS CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO S3bIKa

L. INonpasaeneHue cI0BapHOTO COCTaBa SA3bIKA HA STHMOJIOTHYESCKUE TPYIIITHL.
2. VICKOHHO aHTIMICKAE CII0BA, UX CEMAHTUIECKUE XapaKTEPUCTHKH.

3. 3anMCTBOBAHHS.

4. [Ipu4uHbL, CIOCOOBI ¥ ITyTH 3aMMCTBOBAHUIA.

5. AccuMHITSATINS 3aMMCTBOBAHHM.

Tema 8. TepputopransHas ¥ connansHas AnGGEPEHIHAIIS TEKCHKH

L. PernoHanbHbIe pa3HOBUIAHOCTH CIIOBAPHOTO COCTABA.

2. JlurepaTypHBIi A3BIK U THATICKTHIL.

3. AMepUKaHCKUI aHTIIMICKUH.

Tema 9. ITpo6remsr nexcukorpaduu. OCHOBHBIE THUIIBI CIOBapei

CroBapb KaK CIIPaBOYHOE U3/IAHHME.

Tumsl cioBapei.

OcHOBHBIE TIPOOJIEMBI COBPEMEHHOH JIEKCHKOTPADHH.

CTpyKTypa COBPEMEHHOTO CIIPABOYHO-JIEKCHKOTPa(hUIECKOro MPOIyKTa.
DNEKTPOHHBIE M CETEBBIE CIIOBAPH U SHIMKIIONEIHH.

Nk WD =

6.3 TunoBbIe KOHTPOJILHbIE BOIIPOCHI U 3aJaHHUS /15l HIPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu

[TpoMexxyTodHast aTTeCTaIMsI 10 TAHHOW JIUCIUILIMHE TPOBOIUTCS B (JOpME YCTHOTO OIpoca.

B xone YCTHOT'O OTBETA 06yqa}01um710>1 JAOJIKCH OTBECTUTHL HAa BOIIPOCHI, ONMUPAsICh HAa 3HAHUA U YMCHUS, [TIOJTYUCHHBIC B
X0A€ OCBOCHHUA JUCHUIIIIMHBI.

OreHOYHbIE CPEICTBA AT MPOMEXKYTOUHOTO KOHTPOJIS IPECTaBICHBI 0a30i TEOPETUIECKUX BOIPOCOB I YCTHOTO
OIIPOCa U NPAKTUYECKUMH 33 JaHUAMH.

baza TCOPCTUYCCKUX BOIMIPOCOB U MPAKTUICCKUX 3a,HaHI/Iﬁ JUTSL OOCHKHU TOPOTOBOTO YPOBHA!
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Temsr:
[Ipenmer nexcukonoruu
OTUMOIIOTHS CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO SI3bIKa
TeppuropuanbHas u conpaibHas quddepeHnnanys JIeKCHKA
ba3a TeopeTnuecknux BOIPOCOB:
L. Word meaning
2. Lexical units
3. Semantic ambiguity
4. In in-a-word communications
5. The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and similarities
6. Lexical morphology
7. Typology of morphemes
8. A morphological word meaning
9. Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word
10. Various understanding of the term "word-formation"
11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on derivational models
12. Various understanding of the nature of conversion
13. Criteria of internal derivativeness
14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this system
15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other countries of distribution of
English language, their historical conditionality and interosculation
16. Role of loan as way of a nomination in history of English language
17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language
18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).
19. American dictionaries of different types
20. Set phrases, their distinctive attributes

Ba3za npakTrnyecknx 3aaHuil:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then try to fill in the sentences. Recast
the sentences using the prefix "dis-" with the words in bold type. Make all other necessary changes.
He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suf—fix "-ion (-ation, -tion, -sion)” instead of a verb. Make
other necessary changes.

I don't see how these two events are connected.

What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.

I am not much good at introducing people.

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.

Can you describe his stamp collection in detail?

He was fully determined to win the game.

The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview, reporter, photographer, detail,
dozen, shock, section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate the sentences into Russian. Give
your own examples.

1) a) I sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man closely enough, I seem to have
failed to puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me as ever.

2) a) She had certain—ly thought over the offer carefully before refusing it. b) He hadn't thought out the matter properly,
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no wonder his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of view, both were determined to
fight it out to the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick decisions were against his principles.
Things had to be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and which has a figurative meaning.
a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.

¢) I don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,

¢) When she heard the news she broke down and started crying.

baza TeopeTndyecKkux BONPOCOB U MPAKTUIECKUX 3aJaHUI Ul OLEHKH IPOJBUHYTOTO YPOBHS:
TeMmsl:

CeMmacuonorus

IMonucemus, ceMaHTHYECKAs! CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO CIIOBA, OMOHHMUS

3nauenue cinosa. CemanTuueckue knaccupuxanud. CHAHOHUMUSA U aHTOHUMUS

ITpo6nems! nexcukorpaduu. OCHOBHBIE THITHI CIIOBapel

ba3a TeopeTnuecknux BOIPOCOB:

1. Heterogeneity of set phrases in modern English language

2. Sources of steady combinations

3. Phraseomatics and phraseology

4. Phrasal verbs in modern English language

5. Phraseological stability

6. Types of Semantic Change

7. Linguistic Causes of Semantic change

8. Extralinguistic Causes of Semantic change

9. Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.
10. Word-Families

11. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis

12. Analysis into Immediate Constituents

13. Derivational and Functional Affixes

14. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
15. Classification of Affixes

16. Allomorphs

17. Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition

18. Shortening of Spoken Words and Its Causes

19. Blending

20. Graphical Abbreviations. Acronyms

basza npakThueckux 3agaHui:

1. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How is bread made?” “I know that!”
Alice cried eagerly. “You take some flour” “Where do you pick the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in
the hedges?” “Well, it isn’t picked at all”, Alice explained: “It’s ground — “ “How many acres of ground?” said the White
Queen. (L.Carroll. Through the Looking-Glass).

2. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.

1) band — a company of musicians.

2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.

3) ear — the grain-bearing spike of a cere—al plant, as in corn.

4) cut — the result of cutting.

5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.

7) fall — the act of falling, dropping or coming down.

8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.

9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.

10) draw — something that attracts attention.
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3. Find antonyms for the words given below.
Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give, strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil,
n.; slowly, adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean, adj.; darkness, n.; big, ad;.

4. Translate the following sentences into Russian. Make sen—tences with the phrases in bold type.

1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modern—ization.

2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.

3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.

4) They were seen to walk along the street arm in arm.

5) The items on the agenda were taken up one by one.

6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and on.
7) Little by little he was coming to realize the impor—tance of his professor's words

5. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.
1) You may put your trust in the man, he won't let you down.

2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.

4) 4. What are the charges against the man?

5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.

6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.

7) 7. It was a remarkable jump. The sportsman set a new record.

8) 8. The man had a keen sense of danger.

9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

ba3a TeopeTnuecknx BOIPOCOB M NPAKTHYECKHUX 3aAaHHUH ISl OLICHKU BBICOKOTO YPOBHS:
Temsr:

®pazeosorus

CnoBoobpa3zoBanue. CriocoObl c10BOOOPa30BaHUs

baza TCOPCTUYCCKUX BOIIPOCOB!

L. Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange

2. Distinctive Stress

3. Sound Imitation

4. Back-Formation

5. Introductory Remarks. Definitions

6. Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases
7. Classification of Set Expressions

8. Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
9. Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

10. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

11. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
12. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

13. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
14. Hyponymy

15. Terminological Systems

16. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
17. Vocabulary

18. Different Types of Non-Semantic Grouping

19. Functional Styles and Neutral Vocabulary

20. Functional Styles and Registers

21. Learned Words and Official Vocabulary

22. Poetic Diction

23. Colloquial Words and Expressions

24. Slang

25. The Origin of English Words

26. Assimilation of Loan Words

217. Etymological Doublets

28. International Words

29. Standard English Variants and Dialects

30. American English

31. Canadian, Australian and Indian Variants

32. Types of Dictionaries

33. Some of the Main Problems of Lexicography

34, Historical Development of British and American Lexicography
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ba3a npakTudyeckux 3aJaHui:

1. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up" according to the sense:

1. TpyznHO cka3aTb, MOYEMY OH OTKAa3aJICSl IPUHSATh y4acTHe B AUCKyccHuu. 2. HUKTO He 0xnpialn, 4To OHA OTKaXeTcs OT
npuramenys. 3. M npunuiock oTkazaThes OT 3ToH MONBITKH. 4. EMy Hamo Ha BpeMs 0TKa3aThCs OT YTSHHUS, TaK KaK y
HETO 4TO-TO He B IMOpsAKe ¢ rma3aMu. 5. OH yke He pa3 MOJBOIWI MEHS, U 51 OTKa3bIBAalOCh BEPUTH eMy. 6. B koHIe
KOHIIOB MHE TIPHIIIOCH OTKa3aThCs OT 3T0i Mblciu. 7. [loyeMy BbI oTka3amu eMy B momomu? 8. Sl HU B 4eM He MOTY
0TKa3aTh Apyry. 9. OHa ObUIa IBHO YEM-TO PAaCCTPOEHA, HO OTKa3ajlach 0OBICHATH HaM B ueM zerno. 10. Mbr Obutn
03a/1a4€HBI, KOT/Ia OH 0TKA3aJICS OTBETUTH Ha HAIll BOIIPOC.

2. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and making all other necessary changes:
to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up; to give up; to get down to; to get
in touch (with); to go into details; to introduce oneself (as); to be worth doing; to talk shop.

1. The look she gave me made me wonder. 2. He never talks about anything but his work. 3. He just said that I was
expected to put my name to a certain document refusing to go any further into the matter.4. If you want a piece of
friendly advice, I can tell you this. You should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that
trouble. 5. The visitor said his name was Brown. 6. Do you know by any chance how I could reach him at this time of the
day? 7. She wondered if the play was really good enough to see. She would hate to waste an—other evening. 8. With all
the details arranged, it was time for us to start doing some real work. 9. She asked if I'd like to have another cup of
coffee. 10. It was much later that I came to understand fully how right he had been. 11. Though the plan sounded good,
we decided to drop it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any further. 13. When he first started
painting it was only a hobby. 14. He was struck by the beauty of the mountains.

3. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court situations. Use a dictionary or
other reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a foreigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always seemed to behave in a very
careless way

f) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her husband was a hard man Her husband was a difficult man

i) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he had told us he lived with turned out
to be imaginative.

4. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:

1. 51 npennaraio cHayaa 3aHATHCS BTOPHIM BOIIPOCOM, €CIIH BB, KOHEYHO, HE Bo3pakaeTe. 2. BaM npeamaraior xopouryio
IIeHy 3a Baml oToamnmapat, OH OOJIBIIEro He CTONT. 3. [ TaBHBIN MHXEHep MPeJIOKHI, 9YTOOB! OBIT BHECEH P
M3MEHEHHH B pacCMaTpuBaeMslil mpoekT. 4. Ka—kue ToBaps! Bama (upma Moriia ObI IPEUIOKUTE HAM B HACTYTAIOIIEM
ce3one? 5. OH npe 10K HaMm nocetutsb Myseit [Tymkuna. OH Takke NpeIIokKuWI IPOBECTH HAC O HanboJee
MHTEPECHBIM 3a51aM My3es. 6. CexpeTaph MpeaIokKI OTIOKATE 00CYKICHHE BOTIpOCca JI0 CIICTYIOIIETO MOHEIeTFHHKA.
7. Moii Opat npeayoKuII TOMOYb HaM yITakoBaTh Bemd. 8. OH MPeUIoKII HEMEIUIEHHO CBA3aTHCS C TOPOIOM TI0
TeneoHy U CO—OOLINUTE O CIyduBIIeMca. 9. 3a4eM BbI IPEATIOKUIN eMy AeHbIu? Bol ouens obunenu ero. 10. C moeit
TOYKH 3PEHHUS OH MPEIJI0KUI BIIOJHE Pa3yMHOE PEIICHHUE IPOOIEMBI.

5. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Trans—late the sentences into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression; impressive; nasty (2); to offer; offer;
possibility (2); to postpone; postponement; to puzzle (2); to real—ize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ... of the human mind have
not yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not
at all like her to let such things pass un—noticed. 5. It was much later that I came to realize that the first ... was hardly ever
correct. 6. The secretary was most helpful, in fact she her—self ... to get in touch with the railway station and arrange for
the tick—ets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-standing saying it had all been his fault. 8.
With the little time we have, it's no use going into ... . 9. It was at the professor's ... that some important changes were ...
into the program of studies. 10. It was a pro—mising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that
remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion should be ... for a couple of days. 13. He spent his days
among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank clerk was extreme—ly apologetic, yet firm, saying
that no further ... of payments could be made. 15. I was blind not to have seen the ... between those two facts much
earlier. 16. We were all ... at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend who ... that the ... talk
at the conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that there was something behind
the question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The house was badly in need of re—pairs, yet he had no ... to
do anything about it at the moment. 20. He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in
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fact he was quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The Pushkin Museum
of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

[ToHBIE KOMIIIEKTHI OLICHOYHBIX CpEACTB U KOHTPOJIbHO-U3MEPUTECIIbHBIX MATCPUATIOB HAXOAATCA B dOC JUCHOUTITIIINHBI

6.4 Kputepuu oueHuBaHUs

Kpurepnu orieHUBaHUS KOHCIICKTOB!

«OTJINYHO» BBICTABIISIETCS 00YUaIOMIEMYCs, €CIIH JEMOHCTPUPYIOTCS ITOJTHOTA HCHOIh30BaHMs YIeOHOTO MaTepuaa,
JIOTHKA M3JI0KEHHUS (HAIMYMEe CXEeM, KOJIMYECTBO CMBICIIOBBIX CBS3€H MEXKIy MOHITHSIMH), HAISITHOCTD (HAIN4YHe
PHCYHKOB, CHMBOJIOB U TIP.; aKKYPAaTHOCTb BBITIOJIHEHHSI, YUTAEMOCTh KOHCIIEKTa, TPAMOTHOCTH (TEpPMHUHOJIOTHIECKAS 1
opdorpaduueckast);

«XOPOIIOY BBICTABIACTCA 00YUAIOMEMyCs, €U IEMOHCTPHUPYIOTCS UCTIOJIb30BAHUE yUeOHOTO MaTepHaa HeloJIHoe,
HEJIOCTATOYHO JIOTHYHO M3JI0KEHO (HaINYUe CXeM, KOJMYECTBO CMBICIIOBBIX CBS3€H MEXIy MOHATUSIMH), HATVISTHOCTh
(HayM9Ire PICYHKOB, CHMBOJIOB U IIP.; aKKYPaTHOCTH BBINIOJHEHHS, YUTaEMOCTh KOHCIIEKTa, TPaMOTHOCTH
(TepMuHOIOTHYECKAA M OporpaduIeckas), OTCYTCTBHE CBSI3AHHBIX IPEUI0KCHHI;

«yIIOBJIETBOPHUTEIILHOY» BHICTABIISETCS 00YYaIOMIEMyCsl, €CIIH AEMOHCTPUPYIOTCS HCII0JIb30BAaHNE y4eOHOTO MaTepuaa
HETIOJHOE, HEJJOCTATOYHO JIOTHYHO U3JI0KEHO (HAaJIWYUE CXEM, KOJIMYECTBO CMBICIIOBBIX CBSI3€H MEXKIY
MOHATHAMH ), HATISITHOCTD (HAIM9He PHCYHKOB, CHMBOJIOB, H TIP.; aKKypaTHOCTH BHIITOJTHEHNUS, YUTAEMOCTh KOHCIICKTa,
TPaMOTHOCTH (TepMHHOJIOTHYECKas U opdorpadudeckas), IPOCIeKUBACTCI HECAMOCTOSTEIBHOCTD IIPU COCTABICHUM;
«HEYJIOBJIIETBOPUTEIILHOY BBICTABIIACTCS 00yJaIONIeMycs, €ClIi AEMOHCTPHPYIOTCS HCII0JIb30BaHNE YIeOHOTO MaTepraia
HETIOJTHOE, OTCYTCTBYIOT CXEMBI, KOJIMYECTBO CMBICTIOBBIX CBSI3€H MEXTy HOHATHAMHE, OTCYTCTBYET HATJIAJHOCTD
(HanW9Me PICYHKOB, CHMBOJIOB, H TIP.; aKKyPaTHOCTb BBITIOJIHCHHUS, YUTAEMOCTh KOHCIIEKTA, OMYIIEHBI OMNOKH
TEPMUHOJIOTHYECKHE U ophorpaduyecKie, HeCaMOCTOSTEIBHOCTD IIPH COCTaBICHHH.

Kpurepuu oneHuBaHus yCTHOIO onpoca

OTJIMYHO» CTaBUTCSI, €CIIM 00YJAIONIHICS [TOJHO M3JIaraeT MaTepuai (0TBE4aeT Ha BOIPOC), AAaeT NPaBHIBHOE
onpezeeHrne OCHOBHBIX MOHATHI; 0OHApYKHUBAaET MIOHUMaHUE MaTepraia, MOXeT 000CHOBAaTh CBOU CYKICHHUS,
NPUMEHUTD 3HaHUS Ha MIPAaKTHKE, IPUBECTH HEOOXOIMMBIE TPUMEPHI HE TOJIBKO U3 YIeOHHKA, HO M CAMOCTOSATEIHHO
COCTaBIICHHBIE.

«XOPOILIOY» CTaBUTCS, €CIIM 00yUalouiics JaeT OTBET, YAOBIETBOPSIOMIUN TeM ke TPeOOBAaHUSIM, UTO U IJISI KOTIUIHOY,
HO fomyckaer 1—2 omuOKH, KOTOpBIE CaM JK€ UCIIPABIAET, U 1-2 HeZo4eTa B OCIEJ0BATENbHOCTH U SI3bIKOBOM
0(OpMIIEHIH H3JIaracéMoro.

«yIOBICTBOPUTEIHHO) CTABUTCS, €CIIH 00yuaromuiics 00HapyKUBaeT 3HaHHE 1 TOHUMAHIE OCHOBHBIX MOJI0XEHHH
JTAHHOW TEMBI, HO M3JIaraeT MaTepHal HEMOJIHO U JOMYyCKaeT HETOYHOCTH B ONPE/ICIICHUH MTOHATHH WIH GOPMYITHPOBKE
MPABIJI; HE YMEET JOCTATOYHO TIIyOOKO M JOKAa3aTeIbHO 000CHOBATh CBOU CYK/ICHHS M IPHUBECTH CBOU IIPHMEPHI;
M3J1araeT MaTeprall HeMoCIeI0BaTEeIbHO 1 IOITYyCKAeT OMNOKN B I36IKOBOM O(hOPMIICHHHN H31araeMoro.
«HEYIOBJIETBOPUTEIHFHOY» CTaBUTCSI, €CIIM 00YyJaroUMiicss OOHapy>KHBaeT He3HaHUE OO0JIbIIeH YaCTH COOTBETCTBYIOIIETO
BOIIPOCa, HOIYCKAaeT OMIMOKH B (GOPMYIHPOBKE ONPEICICHUN H TPABHJI, HCKaXKAIOIIHE MX CMBICII, OCCIIOPSIIOYHO U
HEYBEPEHHO U3JIaracT MaTepuall.

Kpurepuu orieHuBaHUS III0CCapHs

"oTimaHO" — roccapuii coctout u3 40 u 6osiee CIIOB MO 3aaHHOM TEME.
"xopomo" - rnoccapuil coctout u3 25-39 coB 10 3aJaHHOH TeMe.
"'yI0BIETBOPUTENLHO" - TIIOCCApUil COCTOUT U3 15-24 Cll0B MO 33AaHHOM TeMe.
"HEeyZI0BJIETBOPUTEIHLHO" — IIIOCCApUil COCTOUT MeHee 15 cIoB 1o Teme

Kpurepuu ornenuBanus cobece1oBaHuUs:

«OTIIMYHO» CTABUTCSI, €CIIM 00YYaIONIMIiCs TOJHO U3JIaraeT Marepuai (0TBE4aeT Ha BOIPOC), JAET NPaBUILHOE
OTIpe/IeNICHNEe OCHOBHBIX ITOHATHI; 00HAPYKUBAaET IIOHHMMaHNE MaTepHaia, MOXeT 000CHOBATH CBOM CYXKICHUS,
MPUMEHNUTH 3HAHUS Ha MIPAKTHKE, IPIBECTH HEOOXOUMBIC TPUMEPHI HE TOJIBKO U3 YIeOHMKA, HO M CAMOCTOSATEIHHO
COCTAaBJICHHBIE;

«XOPOIIO0» CTaBUTCS, €CIIM 0OYUYaIOIUHCS JaeT OTBET, yIOBICTBOPSIOINK TEM e TPeOOBaHUAM, UTO H JUI «OTIIHIHOY,
HO JomyckaeT 1—2 omuOKH, KOTOPHIE caM ke HCTIPaBIeT, U 1-2 HeodeTa B OCIeJ0BATEIFHOCTH H SI3BIKOBOM
0¢OopMIEHIH U3]IaTaeMOT0;

«yIIOBJIETBOPHUTEIILHOY» CTABUTCS, €CIIM 00yUaIOIMHCsS 0OHApYKUBACT 3HAHUE ¥ IOHUMaHUe OCHOBHBIX ITOJIOXKEHHI
JTAHHOW TEMBI, HO W3JaraeT MaTepHa HEMOJHO U JOIMyCKaeT HETOYHOCTH B ONPEICIICHUH TOHATHH WITH HOPMYITHPOBKE
MPaBIJI; HE YMEET JOCTaTOYHO IITyOOKO M JOKAa3aTEIFHO 000CHOBATh CBOU CYXKICHHS H IPUBECTH CBOU IIPHMEPHI;
u3JlaraeT MaTeprail HemocleJ0BaTeNbHO 1 JIOMYCKaeT OIIMOKH B I3bIKOBOM 0()OPMIIEHHH H3J1araeMoro;
«HEYJIOBJIETBOPUTEIILHOY CTABUTCS, €CIIM 00yUaroIMicst 00HApyXNUBAaeT HE3HaAHNE OOJIbIIEH YaCTH COOTBETCTBYIOMIETO
BOIIPOCa, TOIYCKAaeT OIIMOKH B GOPMYIHPOBKE OMPEICICHUH 1 TIPaBHII, HCKAXKAIOIIIE MX CMBICII, OECIIOPSIOYHO U
HEYBEpPEHHO M3JIaraeT MaTepuall.
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[MosryueHHbIe 3a TEKYLIHA, pyOeKHBI KOHTPOJb 0alIbl CYMMHPYIOTCS ¢ OajiiaMy, HOJYyYEHHBIMHU 32 KaXKIbIH dTal Mpu
MPOXOKAEHUU IPOMEKYTOUHOH aTTeCTalluu
0-49 6amoB (%) - HEYIOBIETBOPUTEIHHO (2);
50-74 6amnoB (%) - yAOBIETBOPUTENBHO (3);
75-89 6amnoB (%) - xopoiuo (4);

90-100 6amtoB (%) - oTIH4HO (5).

ITonHOCTBIO KPUTEPUH OLIEHUBAHUS TEKYIIETO H PyOeKHOr0 KOHTpOJIeH (IPOMEXYTOIHOH aTTeCTalN) yCIIeBAEMOCTH
npeacTasiaeHsl B POC 1o AUCHMILUINHE.

7 YYEBHO-METOANYECKOE 1 TH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHME JUCIHUIIIMHBI (MO YJISA)

7.1 PekomeHnayemasi JuTepaTypa

7.1.1 OcHoBHas JIMTEpPATYypa

ABTODEI, 3 W3patensctio,
ariiaBue Pecypc
COCTABUTENN ron
JI1.1 | Adanacsera O. B., JlexcukoNOTHS aHTIIMHCKOTO s13bIKa. [IpakTuKyM: yueOHOE Mocksa: IOpaiir, OBC
bapanosa K. M., nocoOue 11 By30B 2024
Aunmatos B. B., (https://urait.ru/bcode/541791)
Bocrpukosa O. B.,
Muuyruna C. B.,
Cumonsia T. A.
JI1.2 | Autpyummna I'. B., Jlexcuxonorust anrumiickoro s3bika. English LeXIcology: Mocksa: IOpaiir, 9BC
Adanacnera O. B., Y4eOHHK U TIPAKTUKYM JJIsl By30B 2024
Mopo3zosa H. H. (https://urait.ru/bcode/535787)
7.1.2 JlonoHUTE/IBLHAS JINTEPATYpPa
ABTOpHI, Sarasie M3narenscTBO, Pecype
COCTaBHUTEIN roj
JI2.1 | Munaesa JI. B. Jlexcuxomnorust u iekcuKoTpadus aHTIIMHCKOTO S3bIKA. Mocksa: IOpaiir, 9BC

English LeXIcology and LeXIcography: yue6Hoe mocooue
JUISL By30B
(https://urait.ru/bcode/539271)

2024

7.2 llepeyenb uHGOPMANMOHHBIX TEXHOJIOT Mii

7.2.1 JInueH3MOHHOE U CBOOOJHO pacnpocTpaHsieMoe MPOrpaMMHoe odecreyenmne

1.

2.

JlnmeH3nOHHOE MTpOrpaMMHOE oOecIiedeHue: oneparuonHas cucrema Microsoft Windows 7 PRO CIS and
GE OEM Software (Ceprudukar nommunoctu (COA) HakneeH Ha kopiyc I1K).

[Maker mpukmagaex mporpamm «Microsoft Office Professional Plus 2013 Russian Academic OLP

License» (JInmensust Ne 62650104 ot 08.11.2013 cpoxk geiicTBus — 6eCCpOIHO).
JlneH3noHHOE MTporpaMMHOE obectiedenue: onepanuonHas Microsoft Windows XP Professional OEM
Software (Ceptuduxar nogmuanoctr (COA) HakieeH Ha kopiyc 11K).
[Maker npuknaaneix nporpamm Microsoft Office 2007 Russian Academic OPEN License (JIunienzust Ne
41849959 ot 06.03.2007 cpok neicTBHS - GECCPOUHO).
ITporpammuoe obecnieuenne «BusyanbHas cryaus TectupoBanus» (lorosop Ne4270 ot 01.07.2017, cpoxk
JEUCTBHS - OECCPOYHO).
JlunieH3noHHOE IporpaMMHOE obecriedenue: onepanronnas Microsoft Windows Professional 10 Russian
Academic OLP License». (JIunensust Ne 66215042 ot 22.12.2015 cpok neiicTBus — 6eccpodHo).

[Maker npuknagnaeix nporpamm «Microsoft Office Professional Plus 2016 Russian Academic
OLPLicense» (JImmensus Ne 66215042 ot 22.12.2015 cpok aeiicTBust — 6€CCPOTHO).
8.  AmtmBupycHoe 10 «Kaspersky Endpoint Security Educational Licensey, mumensust Ne 3440-231106-040959-
980-854 ¢ 07.11.2023 mo 20.11.2024
9. Ilporpamma 3BM «Cpena snekrponnoro ooyuernus 3KLy», norosop Ne 1166.8 ot 19.01.2024 no 07.02.2025 .
Ilepeuens cBOGOHO pacIpOCTPAHAEMOTO MPOIPAMMHOIO O0OECIICUEHHUS:
1) SimpleDict - DnekTpoHHBII ClIOBAPb

2) WordTrain - M3y4eHre HHOCTpaHHBIX CJIOB

3) Jalingo - [IpunosxeHue-cnoBapb

3.

4.

5.

6.

7

7.2.2 CoBpemeHHbIe npodeccnonabHbIe 0a3bl JaHHBIX, HHPOPMAIIMOHHO-CIPABOYHBIE CHCTEMbI H 3JIEKTPOHHbIE

OMOJIMOTEYHBIE CHCTEMBI

DeKTpOHHO-0MOIMOTeYHast CHCTeMa « Y HUBepCUTETCKas OubinoTeka onnaitny http://biblioclub.ru/

OnextpoHHO-0uOMMOTeuHas cuctema «JIAHDby http://e.lanbook.com/
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DekTpoHHO-0MbIHoTeHas cucteMa «FOpaiT» http://urait.ru/

Hayunast snekrponHnas 6ubnnoteka eLIBRARY http:/elibrary.ru/defaultx.asp/

WNndopmarnmonHo-nipaBoBoii mopTtan «l'apanT»[DIeKTPOHHBIN pecypc]: caifT. - https://internet.garant.ru/

1. http://www.thefreedictionary.com - OHIalfH-CIIOBaph U T€3aypyC aHIIIMICKOTO S3bIKA,

BKJ'IIO‘IaIOHII/Iﬁ TOJIKOBaHUEC, TIPOUZHOMICHUE, STUMOJIOTUIO, CHHOHUMbI, aHTOHUMBI U POACTBCHHBIC

CJIOBA; SHIUKIIONICANIO, COKpPAIICHUA U OTPACJICBBIC PA3ACIIbI;

2. http://www.multitran.ru/ - 3IeKTpOHHBIN CIOBaph MyJIbTUTPAH;

3. http://wooordhunt.ru/ - cmoBaps, penakTop, YIpaKHEHHUs ISl 3AITOMHUHAHUS CJIOB.

4. http://imagetranslation.org/ - HJUTIOCTPUPOBAHHBIN NEPEBOAUECKUNA OHIIAIH-CIIOBAPB;

5. http://infopedia.su/11x7497 html - cnucok crenuaIM3UpOBaHHBIX CIOBApEH.

6. http://elearning. mslu.by/assignments/2/

8 MATEPHUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHHUE JUCIUIIJIMHBI (MOAYJIS)

[Momemnenus s MPOBEJCHNUS 3aHATHIA JIGKIIMOHHOTO THIIA, TPOMEXKYTOYHON B PYyOEKHOH aTTeCTaIHM:

VYueonas ayauropust Ne 110 nmenn ocrHoBarens Kocranaiickoro ¢mmmana ®IT'BOY BO «Yenl'V» Atxanosa Tapana
Kamanuesuua.

KonunuecTBo nmocagounsix mecT — 106.

YdebHOoe 000pymoBaHue: pabodee MECTO TpernoaaBaress, 6 CrennaIbHbIX YIeOHBIX MECT, 000pYTOBAaHHBIX JIJIS
WHBAIUOB U JIUII C OTPAaHMYSHHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMH 3I0POBBS, JOCKa MaTHUTHO-MapKepHasi, yaeOHas Mme0Oenb,
TpuOyHA AJISl BBICTYILICHHUS.

TexHuueckue cpeacTsa 00yueHUs: HOYTOyK, MyIbTUMEAUHHBINA TpoekTop Epson, mpoeKnnoHHBIH SKpaH
(MOTOPHU3MPOBAHHBIN ), MUKIIEP (YCHIIUTENb 3ByKa) aKyCTHUECKasi CUCTEMa, MHUKPO(OH, IIOPTATHBHOE YCTPOUCTBO IS
yrenust/yBenndeHust PEARL (quratomast mammHa), ToKyMeHT-KaMepa Epson (3/IeKTpOHHBIH yBeIHYINTENh). AYAUTOPHS
obecriedeHa JOCTYIIOM K HH(GOPMAIIMOHHBIM pecypcaM B ceTr « MHTepHeT» 1 3IeKTPOHHOH NH()OPMAIMOHHON
obpaszoBarenbHO# cpene ¢punuana. O60pyoBaHa CeHUATIbHBIMU YY€OHBIMH MECTAMU /TSl CTYICHTOB-MHBAJIMIOB U JIMIT
C OrPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 310POBbSL.

Ilomemenus as NPOBEACHUS IPAKTUYECKUX, CEMUHAPCKUX 3aHATUH, TEKYIETO KOHTPOJIA, TPYIIIOBBIX U
MHMBUAYaJIbHBIX KOHCYJIbTALUN:

VYuebnas aynutopust Ne 308.

KonunuecTBo mocagouHbIX MecT — 22.

Y4ebHOe 000opynoBaHme: pabouee MECTO IpenogaBaTess, JOCKa MAarTHUTHO-MEJOBast, yueOHas MeOelb, TpUOyHa IS
BBICTYIUICHUSI.

TexHuueckoe 000pyIOBaHUE: TEICBU30P, KOMIBIOTED (B KOMILICKTE MOHHTOP, MBILIb, KIIABHATYPa), OCHAILICHHBIC
JOCTYTIIOM K ceTH «/HTepHeT» U 3IeKTPOHHOH HH(OpMaMOHHOW 00pa30BaTeNIFHON cpelie (prnaia.

IMomemeHus I caMOCTOSITENBHON pabOTHI:

Y4ebHas ayTUTOPHUS IS CAMOCTOSATENIFHON PabOTHI, BBITOJIHEHUS KypCOBEIX padot Ne 317

KommgecTBo nocamounsix MecT — 20, w3 Hux 17 pabodnx MecT 000pyHOBaHEI KOMITBIOTEpAMH M HOYTOyKaMu

VYueOHOe 000pymoBaHKE: padodee MECTO IperofaBarels, yaeOHas MeOens, TyMm0a (1101 OPITeXHUKY), IKad (CTEIIax)
JUISL XpaHEHHS.

TexHuueckne cpencTra 00ydeHns: KOMIBIOTEPH! (17) B KOMITIEKTe (CHCTEMHBIH 00K, MOHUTOD, KIIaBHATYpa, MBIIIb,
WBII), npuntep, MOV BbICOKOH MPOU3BOAUTENBHOCTH, 3D NpUHTEp, OCHAIICHHBIE JOCTYNOM K HH(GOPMAIIHOHHBIM
pecypcaM B cet «VIHTEpHET» 1 NIEKTPOHHON HH(POPMALIMOHHON 00pa3oBaTenbHON cpese dummnana.

Y4eOHast ayIUTOPHS I CAMOCTOSTEIHHON pabOThI, BBIOJHEHUSI KypcoBBIX paboT Ne 300.

KonaectBo mocagounsix Mect — 20, u3 HuX 20 pabo4ynx MecT 000pyJ0BaHbl KOMIIBIOTEPAMHU.

YyeOHOe 060opynoBaHme: pabouee MECTO TIpenoaBaTels, Jocka MapKepHasi, yaeOHas MeOelb.

TexHmueckne cpencTra 00ydeHns: KOMIBIOTEPH! B KoMIniekTe (20) (CHcTeMHBIH 00K, MOHUTOD, KITaBHATYypa, MBIIIb,
WBIT). Aynutopus obecnedeHa J0CTYIOM K HH(OPMAIIMOHHBIM pecypcaM B ceTH «HTepHeT» U 3IEeKTPOHHOI
uH(pOpPMAIIMOHHOM 00pa3oBaTeNbHO cpeae Gpumuana.

BbrubnmnoTexa (YnTanbHBIM 3a1)

KomnuectBo nocagounsix MecT — 100, u3 Hux 10 nmocagouHbIX MECT OCHALLEHBI KOMIIBIOTEPAMH.
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bubnmoreka o6opynoBaHa: KapTOTeKa, MOJKH, CTEIUIAXH, ydeOHast MeOeb, KpyIiblid cTo1, koMnbioreps! (10) B
KOMITIEKTE (CHCTEeMHBIH OJIOK, MOHUTOD, KJIaBHaTypa, MbIb, MBIT), TeneBn3op, MOHUTOPHI (IJIs1 KPYIIIOTO CTONA),
KHUTH 3MeKkTpoHHbIe PocketBook 614, ocHameHHBIe JOCTYIOM K HH(GOPMAIIMOHHBIM pecypcaM B ceTu «MHTepHeT»,
3JIEKTPOHHOM NH(OPMAIMOHHOI 00pa3oBaTeNnbHOI cpene Gpunana.

Habopb!l 1eMOHCTPallMOHHOTO 000PYAOBaHUS U y4eOHO-HATIISITHBIX OCOOMIA: MmKad-cTemnax — 2, BbICTaBKa — 2,
BBICTABKa-BUTPUHA — 2, CTCHJ — 2, CTEJIaX IeMOHCTPALMOHHBIHN — 1, TeMaTH4ECKHE MOJIKH — 6.

CrennansHOE IOMEIIEHHE U XPAHEHUS U IPO(PUIaKTHIECKOTo 00CIyKiuBaHUs yueOHOTro 06opynosanust Ne 309

ObopyaoBaHHe: CTOJI U TPO(PUIAKTHKH yu4eOHOTO 000pyI0BAaHHS, CTYJI, CTEJUIaX IS 3aIIaCHBIX YacTeil KOMIIBIOTEPOB
1 0(UCHOM TEXHUKH, BO3IYIIHBIH KOMIIPECCOP, HasIbHAsl CTAHIMs, NBUIECOC, CTEHT ULl TECTUPOBAHMUS KOMIIBIOTEPHBIX
KOMIUICKTYIOIIHX, JIAMIIBI.

CrennansHOE IOMEIIEHHE U XPAHSHUS U IPO(PUIaKTHUECKOTO 00CIyKIBaHUs yueOHOTo 060opynoBanus Ne 316

ObopyaoBaHHe: CTOJ JUIS MPO(MIAKTHKH y4eOHOTO 000pyI0BaHUS, CTYJ, IIKad U XpaHeHN yaeOHOTO
000pyJOBaHUA; aCCOPTUMEHT OTBEPTOK, KUCTOUEK, MUHU-MYIbTUMETD, fononHuTensHsle USB Flash nakonurenu, cymka
g CD/DVD guckos.

9 METOANYECKHUE YKA3AHUSA 1151 OBYYAIOIIUXCS IO OCBOEHUIO JUCITUITJINHBI
(MOIYJISA)

Jlexuus SABIAETCS TIIaBHBIM 3BEHOM TUIAKTHYECKOTO IHKIIa oO0yueHns. Ee niens - popmupoBaHie OpHEeHTHPOBOYHO
OCHOBBHI JUISI ITOCTIEYIOMIETO YCBOCHHS CTyICHTaMH y4eOHOTO MaTepHania.

B xoze nexuuu npenoaBaTens, IPUMEHsSI METOAbl yCTHOTO M3T0KEHH U M0Ka3a, nepeaaeT 00yyaeMbIM 3HAHUS MO
OCHOBHBIM, (DyH/IaMEHTAJILHBIM BOTIPOCAM H3y4aeMOM AUCIUILINHEL

HasnadeHue JeKIH COCTOUT B TOM, YTOOBI JOXOXINBO, YOSUTEIHHO U JOKA3aTEIIFHO PACKPBITH OCHOBHEIC
TEOPETUYECKHE TTOI0KEHHS H3y9aeMOil HayKH, HalleNUTh 00y4JaeMbIX Ha HanOOJIee BaXKHBIE BOIIPOCHI, TEMBI, Pa3/IeIIbl
y4eOHON TUCLUUILIMHEL, JaTh UM YCTAHOBKY M OKa3aTh IIOMOIIb B OBJIAJCHUM HAyYHON METOJOJ0TUueH (MeToaaMu,
criocobamu, IpueMaMH) TIOJTydeHUST He0OXOIUMBIX 3HaHUHA M IPUMEHCHHUS UX Ha MPAKTHUKE.

OnHUM U3 HEOCIIOPUMBIX TOCTOMHCTB JIEKIIHU SIBJISIETCS TO, YTO HOBU3HA U3J1araéMOI0 MaTepuana COOTBETCTBYET
MOMEHTY €€ YTEHHs, B TO BpeMsl KaK MOJI0XKeHHs yIeOHUKOB, y4eOHBIX TOCOOUI OTHOCSTCS K rofy ux usganusa. Kpome
TOTO, Ha JIEKIIMH JINYHOE OOIICHUE NPENOoaBaTells CO CTYICHTaMH NPEJOCTaBIIsACT OOJIBIINE BO3MOXKHOCTH IS
peanu3aniy BOCIIUTATENIbHBIX LENEH.

ITpu mOATOTOBKE K TEKIHUOHHBIM 3aHATHSAM CTYAEHTHI JODKHBI 03HAKOMHTECS € Te3UCAMU JICKIINH, IpeIaraéMbIMU B
PITJI, oTMETHUTh HEMOHATHBIE TEPMUHBI U NOJIOKEHUS, IOATOTOBUTH BOIIPOCHI C LIENbIO YTOUHEHUSI MPaBUIBHOCTU
MOHUMAaHWUSL, TIONBITATECS OTBETUTH Ha KOHTPOJIBHBIE BOTIPOCH. HE00X0IMMO MPUXOANTH Ha JICKIHIO IOTOTOBICHHBIM,
BE/Ib TOJIBKO B 3TOM CJIydae IPeroAaBaTeIb MOXKET BECTH JICKIHIO B HHTEPAKTUBHOM PEXHUME, 9TO CIIOCOOCTBYET
MOBBIIEHUIO 3P PEKTUBHOCTH JEKLIMOHHBIX 3aHITHH.

3anava ayUTOPHON pabOTHI IO AUCHUILINHE «JIEKCHKOIOTHS) COCTOUT B TOM, YTOOBI CTYJCHTHI IOJTYyYHIIN TPOYHbIE
TEOpPETHYECKHE 3HAHHS B 00JIACTH OCHOBHBIX HAIPaBICHHH M IPOOJIeM IMHTBHCTHKH, TPHOOPETH HaBBIKK BIIaICHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKUM aIIapaToM, YMEHHE IPAaBIIBHO OI[CHUBATH SI3BIKOBEIC SIBIICHHS B CBETE aHTPOIOICHTPUIECKON
napaaurmel. OHOM U3 GOpM paboTHI Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHS SBISCTCS COCTABICHNE KOMMEHTAPUEB K HAYYHBIM
CTaThsAM, YIeOHOH U HAyYHO-TIOIYJIIPHON JIUTEpaType, 3aTPArnBarOIINM Pa3JINUHBIC ACTIEKTHI JICKCHKH.

ITpu noAroTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHATHSIM CIEAYET IOATOTOBUTH KPATKHE KOHCIIEKTHI 10 BOIIpocaM TeMbl. OueHb
3¢} GexTHBHBIM IPUEMOM SIBISIETCSI COCTaBICHUE CXEM, IPe3eHTAIMi Ul MyJIbTUMEIUHHOTO IIEHTpa.
CamocrosrenbHast padota cryaenra (CPC) sBnsieTcst TOTHYECKHM MTPOJIOJDKEHHEM TEOPETHIECKOTO Kypca,
TIPEATIONIArafoIiero pacCMOTPEHNE aKTyalbHBIX IPOOIIEM SI36IKO3HAHHMS IT0 PYKOBOJICTBOM IIPENOaBaTeIIsl, TOITOMY
3aganus s CPC pa3paboTaHsl kK KaXXI0H paccMaTpUBaeMoil Ha MPaKTHUECKOM 3aHATHH TeMe. [Ipu TakoM moaxone
YUYTEHBI O0IeANAaKTHUECKHE IPUHIIUITBI TOCIEJ0BATENBHOCTH, CHCTEMHOCTU U IPEEMCTBEHHOCTH.

IIpu noAroTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHATHSIM CIIEAYET NOATOTOBUTH KPaTKHE KOHCIEKTHI 110 BOIIpocaM TeMbl. OueHb
3¢} exTHBHEIM IPHEMOM SIBISIETCS] COCTABICHHAE CXEM, IPE3eHTAIHI [T MyJIbTUMEIUHHOTO IIEHTpa.

[Tpu noarotoske k CPC cTyaeHThI JOKHBI CAETATh CIEAYIOIUE IeHCTBUS:

1) BHUMATENBHO 03HAKOMMTBCS C MIPEATIaraeéMbIMU pa3ieIaMu yueOHON IUTepaTypsl;

2) M3yYUTH TEPMHHBI 110 TIPEIIOKECHHOHN TeMe;

3) BBIIOJIHUTG TIPEJUIATAIONINECS IPAKTHUCCKHE 3aJaHHUs.

Pabota ¢ auTepaTypoil ¥ HHBIMM HCTOYHMKAaMHU HH(GOPMAIMU BKIOYAET B ce0s BE IPYIMIbl IPHEMOB: TEXHUUIECKYIO,
MMEIOIIYI0 OHOMMorpaguIecKyro HalpaBIeHHOCTh, U COJlepKaTeNbHYT0. [lepBas rpymma — yscHeHHe oTpeOHOCTeH B
JUTEpaType; MOIydeHNE JTUTEPATyPhl; IPOCMOTP JINTEPaTypHl Ha YPOBHE OOIIECH, TIEPBUYHON OLICHKH; aHAIH3
HAJIS)KHOCTH MyOIMKAIi KaK HICTOYHUKA HH(POPMAIIUH, UX COOTHECEHHOCTH U CTETEeHH MoJe3HocTu. Bropas —
HOAPOOHOE H3yUYeHHE U U3BJICUYCHNE HE0OX0IMMON HH(OpMALHH.

Jnist morcka HeoOX0ANMOH TUTEPaTyphl MOYKHO MCHOIB30BaTh CIIEAYIOMNE CIIOCOOBI:

- IONCK Yepe3 CUCTEMaTHIECKUH KaTajior B OubianoTeke;
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- HCTIONIE30BaTh COOPHHUKN MaTepHaioB KOH(EPEHINH, CHMIIO3NYMOB, CEMHHAPOB;

- IPOCMOTPETH CHENMAIbHBIE IEPUOANYECKUE U31aHUS;

- HCII0JIb30BaTh YIEKTPOHHBIEC BEPCUH MAaTE€PUasIOB, pa3MelIcHHbIE B ceTd MIHTEepHET;
- 00paTHUTBCS K BIEKTPOHHBIM 0a3aM JJaHHBIX YHUBEPCHUTETA.

[epen pyOeKHBIM KOHTPOJIEM CTYACHTY PEKOMEHAYETCSI POCMOTPETh M 0000IIUTh BCe HAKOIUICHHBIE B MMPOIIECCE
MPOXOKACHHS Kypca Y4eOHbIC MaTepHabl, COOTHECTH HX C IIPUMEPHBIMH BOIIPOCAMH JUIsl pyOeKHOTO KOHTpOoIst. K
KXKXIOMY IPUMEPHOMY BOIIPOCY PEKOMEHIYETCSI COCTABUTh IIAH-KOHCIIEKT OTBETA, COOTBETCTBYIOIINHN OOIIEH JIOTHKE
PaCKpBITHS TIPOOIEMEL.

PexoMeHyeTCs clienyromas JOruka OTBETa Ha TEOPETHICCKUI BOTIPOC: OTPEIe/ICHUE TOHATHIA, KITFOUCBBIX IS
PaCKpPBITHS COAEPIKAHUS BOTIPOCA, U3IOKCHAE OCHOBHOTO TEOPETUYECKOTO MaTepHala, ITOAKPEIUICHHE TEOPETHISCKUX
MOJIOXKEHHH COOCTBEHHBIMU FUTH IMOYEPITHY THIMH U3 HAYYHOH JTUTEPaTyphl MPHUMEPaMH, BEIpaXKEHUE COOCTBEHHOTO
MHEHHS TI0 BOTIPOCY.
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PELUEH3UA
Ha pabouyto Nporpammy AUCLUUNINHBI «JTEKCUKONOTUS aHIIIACKOTO Si3bIKa,
pean3yemMyro B COOTBETCTBUM C TpebosBaHusmu PrOC BO no OCHOBHOI NpOtheccMoHasibHOM
obpa3oBaTe/lbHOW MporpamMme BbICLLUEro 06pa3oBaHusi  «[lpenogaBaHne aHr/IMIACKOTO A3blKa»
HanpasneHusa noarotoskn 45.03.02 JIMHrBMUCTUKA.

Pabouas nporpaMma AUCLUMNINHBI «JIEKCUKOMOIMUSA aHI/IMNCKOro A3blka» npefHa3HavyeHa
0NS peanu3auMm  rocyfapCTBeHHbIX  TpebOBaHM K YPOBHKO  MOArOTOBKM  GakanaBpos,
YCTaHOB/EHHbIX PefepanibHbIM 3aKOHOM «O6 o6pasoBaHun B P®» oT 29 aekabpsi 2012 r. No273-
®3, «O6 yTBEPXKAEHUN lopsaKa opraHM3aumMm n oCyLLecTBNeHUss 06pa3oBaTe/lbHOM AeATeIbHOCTU
no o6pa3oBaTe/lbHbIM MNporpaMmmamM BbICLLIEro 00pa3oBaHMsi - nporpammamM 6GakanaepuaTta,
nporpaMMam  crneuuanuTeTa,  nporpammam  MarucTpartypbl»,  YTBEPXKAEHHbIM  NPUKasoM
MuHUCTEpCTBa HayKy U BbiCLIero obpasoBaHus Poccuiickort ®epepaunn ot 06 anpens 2021 roga
Ne 245, u hefepasibHbIM FOCY[apPCTBEHHbIM 06pa3oBaTe/lbHbIM CTaHLAPTOM BbICLUErO 06pa3oBaHmA
No HanpasfeHUo NoArotoBkn 45.03.02 JINHIBUCTUKA, YTBEPXKAEHHbLIM MNpPrKa3oM MUHOOpPHayKu
Poccum ot 12 aBrycta 2020 roga Ne 969.

CTpykTypa pabo4yeii nporpaMmMbl AUCUMNAMHBLI  «JIEKCUKONOTUS  aHIIMIACKOTO  Si3blKax,
NpeAcTaBNEHHOM Ha peLeH3MpoBaHMe, COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM K paspaboTke paboumx
nporpamMmm 1 COAEPXUT Creaytowme 3N1eMeHTbl: TUTY/bHbIA JICT, XapaKTepuCTUKY U HasHayeHue
AVNCUMNINHBI, MeCTO AUCUMMNIMHBLI B CTPYKTYpPe OCHOBHOM MNpPOheccCUoHaslbHOW 06pa3oBaTe/lbHOM
nporpaMMbl, NepeyveHb NaHMPYeEMbIX pPe3yibTaToB 06YYeHUst N0 AUCLUNINHE; 00bEM LUCUUMN/INHDI
B 3aUETHbIX EeAMHMLAX C YKa3aHMem akafeMMUYeCKUX YacoB, BblAENIEHHbIX Ha KOHTAKTHYH ”
CaMOCTOSITE/IbHYHO paboTy CO CTYAEHTOM; TemMaTUYeCKUA nnaH U CoAepXXaHwe AUCLMMNIVHLI;
nepeyeHb  OCHOBHOW 1 [OMOSIHWUTENIbHOW  /IMTepaTypbl,  PecypcoB  MHMOPMALMOHHO-
TENEeKOMMYHUKAUMOHHOW  CeTU  «V/IHTEpPHET», MHMOPMAUMOHHBLIX TEXHOMOrNA, NPOrpaMmmHbIX
CPeACTB, UCNO/b3yeMbIX B YH4eOHOM npoLiecce; POHA, OLLEHOUHbIX CPEeACTB; METOAMYECKMe YKa3aHNs
00y4aloLLUMMCA MO OCBOEHWUIO AMCUMIMIIVIHBI; MaTepuasibHO-TeXHMYecKas 6asy, Heobxoaumylo Ans
OCYLLECTB/IEHMST YYEOHbIX 3aHATMIA NO AWUCUMNAWHE, B TOM 4ucie Habop [AeMOHCTPauMOHHOIO
obopynoBaHUs U MaTepuanoB A1S MPOBeAEHUA NEKUMOHHbLIX U NPaKTUYeCKUX 3aHATUIA. Paboyas
nporpamMmma AUCUUNINHbI OPUEHTMPOBaHA TaKXKe Ha MHK/IO3MBHOE 00yYeHMe CTYAeHTOB.

Mporpamma ccopmmpoBaHa MOC/EOBaTENbHO, JIOTUYECKM BEepHO, 4TO  MO3BOJSAET
obecneynTb HEOO6XOAUMbIA YPOBEHb YCBOEHMS 06LLEenPOMecCNOHaIbHbIX U MPOMeCCUOHANIbHBIX
KOMMeTeHUMA. ABTOPOM Mporpammbl yKasaHbl pas3/fiMyHble (OpMbl y4yebHON paboTbl (NneKumu,
NpakTUYecKre 3aHATUS), a TaKXKe BUAbl CaMOCTOSATeNbHOM paboTbl CTYAEHTOB C pacv4eToM 4acoB W
perTMHra no Kaxkaomy Buay Y4eOHON [eATenbHOCTU. [MOMMMO  TPagUMUMOHHBLIX  MeTOLOB
NpoBeLeHNs 3aHATUI, NPeayCMOTPEHO MCMO/b30BaHME aKTUBHbIX METOLOB 00y4YeHus.

Ha ocHOBaHMM BbILLEN3NOXKEHHOIO paboyas nporpaMma  AUCUMMIMHBL  «JIEKCUKOMOrs
aHIIMNCKOro S3blKa» MOXeT ObITb WCMOMb30BaHa A1 METOAMYECKOro obecreyeHuss y4ebHOro
npouecca B pamMKax OCHOBHOW NpOGecCUOHaIbHOM 006pa3oBaTe/lbHOM MPOrpaMmMbl  BbICLLErO
obpasoBaHusi «[llpenogaBaHve aHrMACKOrO f3blka» MO HanpasieHuto noarotoBkn 45.03.02
JIvHrencTmka.

PeLleH3eHT,

W. 0. accouMmpoBaHHOro npodgeccopa
Kaeapbl NHOCTPAHHON (hnioiorum

HAO  «KocTaHaliCkuii  pervoHasibHbIl
YHUBEpPCUTET uMeHU A. baiTypcbiHOBa»,
KaHAMAaT (UIoNornyecknx Hayk



110 HallpaBJICHUIO ITOJATOTOBKHU

JIMCT perucTpauyu J0NOJTHEHHUH U U3MEHEeHU
B padoueil mporpaMmMe JUCUMILIMHBI (MOXYJIs1)

JIEKCHKOJIOTHST aHIVIMHCKOIO S3BIKa

45.03.02 JIMHTBUCTHKA

OCHOBHOM Mpo¢eCcCHOHATHHOM 00pa30BaTEIHFHOM MPOTPaMMBI BICIIIETO 00pa3oBaHus [IpernogaBanre aHMIMICKOTO S3bIKa

Ha 2024 / 2025 y4eOHbIi TOJ

JaTta u HOMep

JaTta u HoMep

JaTta u HoMep

Ne Homep u Kpartkas xapakTepucTHKa BHOCHMBIX
n/n Ha3BaHHUe naonoJiHeHni / nzmenenuii B PITJI IPOTOKO0JIA IPOTOKO0JIA IPOTOKO0JIA
pasnena PII/] 3aceqanus kageapsl 3aceqaHust Y4eOHO- 3acelaHus YYEHOT 0
METOAUYECCKOIo CoBETAa (l)mmana
COBETA
1 | Paznen 7.1 Pekomennyemas nuteparypa | AKTyalu3upoBaHbl MCTOUHUKU OCHOBHOU U | 13.02.2024r., 15.02.2024r., 29.02.2024r.,
JIOTOJTHUTEIbHON JIUTEPATYPhI poToKoa Ne 6 poToKoa Ne 6 poToKoa Ne 7
2 | Paznen 7.2 [lepedens uHGOPMAIMOHHBIX | AKTyaJIM3UpOBaHbl JaThl JnieH3noHHOTO | 13.02.2024r., 15.02.2024r., 29.02.2024r.,
TEXHOJIOTHI1 MIPOTrpaMMHOTO 00eCTIeUeHUS poToKoa Ne 6 poToKoa Ne 6 poToKoJa Ne 7
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